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Introduction

The grand challenge of New Testament textual criticism—whether one is wishing to
advance the discipline or to teach it to initiates—is summarizing an overwhelming
amount of evidence accurately and helpfully. Another way to put this: we must learn
and then tell to the church the most truthful and charitable and edifying narrative we
can about the history of its Greek New Testament text.

Every narrative ever told, including all those in Scripture, is selective. Most details are
left out of every story: the number of threads in Abraham’s left sleeve; the vegetables
that went into Isaac’s favorite stew; whether the rock upon which Jacob slept was
igneous, metamorphic, or sedimentary. And yet, clearly, narratives that lack most of
the details that feasibly could be included can nonetheless be true. They achieve this
all-important designation by careful selection of the high points. A false narrative—a
false summary of what happened—is one that selects irrelevant data, omits relevant
data, or invents false data. A false narrative might spend too much time, for example,
on a description of the crimes of a man’s parents for the purpose of biasing an
audience against that man. A false narrative might fail to mention what provoked that
man’s violent response on that fateful night in Albuquerque. Or it might ascribe
motivations to that man that were simply not within his heart at the time.

The difficulty in telling a true story about the history of the New Testament text is that
there are at the same time far too many data points and far too few. We know a great,
great deal about what scribes wrote down. We have hundreds of thousands of variants,
almost all of them carefully recorded in some way. Leading evangelical New
Testament textual critic Peter Gurry suggests a number of about a “half-million
nonspelling variants in our Greek manuscripts.”* And every one of these variants
comes as part of a document with a certain age and provenance—plus corrections,
colophons, lacunae, marginal notations, and countless other data points of varying
degrees of relevance to the task of recovering the original text of the New Testament.
Effectively no one can look at such a vast number of data points. There are far too
many.

And there are also far too few. We simply do not know the identities, let alone the
biographies, of many of the scribes who copied the New Testament. We generally do
not know who commissioned a given manuscript and for what precise purposes. We

! Peter J. Gurry, “Myths about Variants : Why Most Variants Are Insignificant and Why Some
Can’t Be Ignored,” in Myths and Mistakes in New Testament Textual Criticism, ed. Elijah Hixson
and Peter J. Gurry (Downers Grove, IL: IVP Academic: An Imprint of InterVarsity Press, 2019),
194.



do not know—though sometimes we can guess—what led a given corrector to place a
particular reading in the margin.

How does one tell a true story—an edifying, charitable, accurate, faithful
story—about the textual history of the New Testament? How does one make certain
not to include irrelevant data, omit relevant data, or invent false data in one’s
narrative?

Discrediting Sinaiticus

It is my contention in this brief, exploratory paper that one commonly believed story
about the history of the New Testament text needs to be checked to see if it omits
relevant data or invents false data. That story is that the rediscovery of x and
Vaticanus—in this paper I’ll focus on a portion of the former—have led to massively
significant changes in our Greek New Testaments. This is, of course, the view of the
KJV-Only movement.

Aleph and B [are] the primary sources of the critical text. ... Several scholars have
determined that 99 percent of the critical text is comprised of B and Aleph.> Moreover,
manuscript B (Vaticanus) occupies the majority of that 99 percent. Hence, these two
Alexandrian manuscripts form the essence of the modern critical text.?

KJV defenders have called up the heaviest rhetorical artillery they can muster to
discredit Sinaiticus and Vaticanus—especially the former. David Daniels wrote a
detailed, 400-page book echoing and expanding the nineteenth-century claims of
Constantine Simonides to have produced Sinaiticus not many years before
Tischendorf discovered it.* Sorenson and Daniels believe that if they can undermine
Christian trust in these source texts, KJV alternatives will be discredited along with
them.

Questioning the discrediting of Sinaiticus

One way to question their narrative is to compare the Textus Receptus and any given
critical text. Are the differences truly as numerous and as significant as Sorenson and
Daniels (and many other KJV defenders) insist? I have done this work with a group of
volunteers at KJVParallelBible.org. Another way to question this narrative is to point

> Sorenson cites a personal phone conversation with D. A. Waite. Nonetheless, it is rather
unclear what he means: that Sinaiticus matches the NA28 99% of the time , or that among the
variants found in the NA28 but not in Scrivener’s TR, 99% of them match Sinaiticus and
Vaticanus?

3 David H. Sorenson, Touch Not the Unclean Thing: The Text Issue and Separation (Duluth,
MN: Northstar Baptist Ministries, 2001), 25.

“ David W. Daniels, Who Faked the “World's Oldest Bible”? The Evidence Reveals a Much Larger Plot
(Ontario, CA: Chick Publications, 2021).



out that the very same kinds of differences that occur between any given critical text
and any given TR occur also between TR editions. I have done this work in a previous
paper.’ I do not believe that the differences between the Nestle-Aland 28 can fairly be
described as massively significant, not when nearly all the same kinds of
differences—all but Mark 16:9—20 and John 7:53-8:11—exist between TR editions.

Another way to question whether Sorenson and Daniels are telling a true and
charitable story is to find out what they truly gain if they eliminate Sinaiticus or
Vaticanus (the former will be the focus here) from the foundation of modern editions
of the Greek New Testament. One might ask: how much difference does x make to the
NA28 or SBLGNT? How many readings found in these critical editions are adopted
because of x alone? How many readings in x are actually rejected by modern critical
texts of the Greek New Testament? How many other ancient manuscripts support the
readings that may appear to have been adopted because of x? (The more manuscript
support there is for a given reading, of course, the bigger the conspiracy has got to be
if indeed it reflects a purposeful ancient or medieval alteration.)

All of the energy expended on discrediting x is worthwhile only if it makes a
significant difference to the resulting text. Does it?

Sinaiticus and the SBLGNT

It would be difficult or even impossible to retread the steps taken by all the editors of
the NA28, the ECM, the SBLGNT, the THGNT, the NET Bible GNT, and other critical
editions of the Greek New Testament. Textual commentaries—such as those by
Metzger® and Omanson’, and indeed such as the NET Bible notes—might help
reconstruct some of their thinking, but there is no consistent, objective way to
untangle threads of human motivation to discern what weight was given to x.

Instead, I propose to ask a much narrower question: Where Scrivener and the SBLGNT
have translatable differences in the Gospel of John, how often does the SBLGNT agree
with x?

5 Mark Ward, Which TR? A Critique of Confessional Bibliology, Detroit Baptist Theological
Seminary Journal 25 (2020): 51—-77.

¢ Bruce Manning Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, Second Edition
(London; New York: United Bible Societies, 1994).

7Roger L. Omanson and Bruce Manning Metzger, A Textual Guide to the Greek New Testament: An
Adaptation of Bruce M. Metzger’s Textual Commentary for the Needs of Translators (Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 2006). See the whole list put together by Elijah Hixson in his “New
Testament Textual Commentaries,” July 6, 2020, evangelicaltextualcriticism.blogspot.com/
2020/07/new-testament-textual-commentaries.html.



I propose, however, to add one important subjective element back into my
calculus—for it just will not do to accomplish this exercise by the mere counting of
noses. The weight of each variant needs to be considered. For example, x matches the
CT against the TR at John 2:8, opting for “s¢ they carried [the jars of wine]” rather
than “xa1 they carried [the jars of wine].” This surely reflects no difference in
meaning, even if the variant can, technically, be reflected by a pedantic translator
(“and they carried” vs. “so they carried”).

Just as clearly, the variant at John 1:18 is significant: the critical text matches x in
reading povoyevng Osog (“only-begotten God”) where the TR tradition reads povoysvng
viog (“only-begotten Son”). And this place of variation has a potential impact on
Christian theology.

I propose, therefore, to use a measuring scale that is based on translatability and
theological significance—akin to the viability and meaningfulness of which Daniel B.
Wallace often speaks.® I will discuss variants using the following rubric.

0 Anuntranslatable difference is present.

1 Atranslatable difference is present, but it may not/need not be reflected in
translation and makes no difference to sentence meaning.

2 | Aminor difference is required in (formal) translation, but there is no
discernible difference in sentence meaning.

3 | Asignificant difference in sentence meaning is present, though it does not
affect the overall meaning of the paragraph/pericope.

4  Asignificant difference in sentence/paragraph/pericope meaning is present,
and it potentially affects Christian theology (even if only by removing or adding
a prooftext to the standard list for a given doctrine).

5  Asignificant difference in meaning is present that substantially affects
Christian theology.

Another way to communicate the above information might be to use a 2x2 grid:

8 “Only about 1 percent of all textual variants,” Wallace says, “are both meaningful and
viable.” J. Ed. Komoszewski, M. James Sawyer, and Daniel B. Wallace, Reinventing Jesus: How
Contemporary Skeptics Miss the Real Jesus and Mislead Popular Culture (Grand Rapids, MI: Kregel
Publications, 2006), 60. This paper replaces ‘“viable” with “translatable” so as to permit a
focus on Sinaiticus.
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There are by definition no theologically significant, untranslatable textual variants; if
they were significant, they would be translatable. There is therefore nothing in the top
left quadrant of the graph.® And the “5” in the top right of the graph is faded because
it is this writer’s belief that no viable, significant variants exist in the Greek New

° A possible exception is Acd vs. Acde in Matthew 1:7—8. One possible explanation for the rather
difficult inclusion of “Asaph” instead of King “Asa” in the Matthean genealogy here is indeed
orthography. See D. A. Carson, “Matthew,” in The Expositor’s Bible Commentary: Matthew—Mark
(Revised Edition), ed. Tremper Longman III and David E. Garland, vol. 9 (Grand Rapids, MI:
Zondervan, 2010), 94.



Testament manuscript tradition that substantially affect Christian theology. It is not
inconsistent with inspiration, however, to acknowledge that level 4 variants exist."

Levels

There are 251 verses in John that contain translatable variant units between Scrive-
ner’s TR and the SBLGNT. This amounts to 28.5 percent of the 879 total verses, in-
cluding the Pericope de Adulterae and John 5:4 (the only whole-verse variants). Among
those 251 verses, there are a total of approximately 320 translatable variant units be-
tween those same two texts (taking whole-verse variants as one variant each).

I wish now to work up the scale I have created, from insignificant, untranslatable
variants to level 4, asking at each stage: Where Scrivener and the SBLGNT have
translatable differences in the John, how often does the SBLGNT agree with x?

Level 0: An untranslatable difference is present.

I will remind readers that my sample for this paper begins with verses in John that
contain translatable differences between the SBLGNT and Scrivener’s Textus
Receptus. So the number of untranslatable differences between x and Scrivener within
the whole book is surely much higher than the statistics in this next chart. I mention
what I found here only to set the stage for further levels.

Where there are untranslatable differences between
Scrivener and the SBLGNT, Sinaiticus (x) matches ...

CT=36x TR=14x% o=13x

If the proportions hold true for the rest of the book (and this is unknown), it is a
remarkable fact for our purposes here to note that there are many hundreds of

10 Peter Gurry writes, “It is true that a large majority of our vast number of variants really are
trivial for modern Bible readers; but ... the impression that no variants matter for Christian
doctrine [is] false. ... Some variants, despite being tucked away in Bible footnotes or
commentaries, really do touch on important doctrines and so cannot be ignored by Christians
who treasure the Bible as the Word of God.” “Myths about Variants: Why Most Variants Are
Insignificant and Why Some Can’t Be Ignored,” in Myths and Mistakes in New Testament Textual
Criticism, ed. Elijah Hixson and Peter J. Gurry (Downers Grove, IL: IVP Academic, 2019),
192-193.



untranslatable variants from the CT and TR in Sinaiticus, and though they
predominantly match the CT, they not infrequently match Scrivener—or neither.

e For example: there are many, many spelling differences among these three
texts that do not affect translation.

e There are many word-order differences among the three texts that do not
affect translation. “The hour” appears at different places in the Greek clause in
John 4:52, but this has no effect on English translation.

e There are also many, many “plene” words—especially pronouns that are not
strictly needed because context and the verb communicate the same
grammatical information. The TR—and it is definitely the TR that has the
majority of plene forms—has a plene eyo in John 1:27 that both Sinaiticus and
the CT lack.

e (And note that the numbers in this chart do not include nomina sacra, of which
Sinaiticus is replete.)

Level 1: A translatable difference is present, but it may not/need not be
reflected in translation and makes no difference to sentence meaning.

Scrivener and the SBLGNT, Sinaiticus (x) matches ...

CT=25x% TR=3x o=2%

Removing Sinaiticus from textual consideration lessens—but, of course, does not
necessarily remove—support for 25 translatable but meaningless readings in the
SBLGNT.

e Often conjunctions differ meaninglessly: §¢ appears in one manuscript/text and
ko1 in another, for example, and context shows no clear reason to render &¢ as an
adversative (John 6:2).

e Sometimes a participle that works better as a finite verb in English translation
actually appears as a finite verb in a given ms. (John 12:6).



e Sometimes spelling differences, particularly those of proper names, could be
reflected in transliteration but, given prevailing translation practices, are
unlikely to be translated. It is unclear, for example, whether a translator of
Sinaiticus would want to reflect the way that text calls Judas the “son of Simon
Karuot” in John 6:71—especially when corrector offered “Iscariot” instead.

e The onrecitativum may or may not be translated in any given Bible translation
(John 9:11).

but it would also take away some textual support for three TR readings—and there
are, of course, places where Sinaiticus supports neither major option.

Level 2: A minor difference is required in (formal) translation, but there
is no discernible difference in sentence meaning.

Where there are translatable differences between
Scrivener and the SBLGNT, Sinaiticus (x) matches ...

CT=186x | TR=53x Z=12%

Removing Sinaiticus from textual consideration lessens—but, of course, does not
necessarily remove—support for seventeen readings that produce no differences in
sentence meaning.

e A sentence-initial ka1 may be present in one text and not in another (John 2:4).

e Avery frequent difference between the TR family and the critical text family is
the naming of pronoun referents, with the former usually (though not always)
giving the plene reading: “they came to Jesus” (John 3:2, TR) vs. “they came to
him” (John 3:2 x, CT). Or “God giveth not the Spirit by measure” (TR) vs. “he
giveth not the Spirit by measure” (John 3:34 x, CT).

e The plene character of the TR is attested in many other examples, such as “he
answered and said” (TR) vs. “he answered” (x, CT). In John, “my Father” (TRs)
vs. “the Father” (x, CT) is a frequent variant.

Level 2 CT matches were the most common category for variants in John. And a large
proportion of the variants that fell into that category had to do with function words



(ovv, 8¢, kar) or pronouns (nhwv Vs. vlov, ovtoe VS. Incovv). The TR shows a definite
tendency toward such plene readings.

But it is worth noting that the second biggest category of variants was level 2 TR
matches. This, it would seem, complicates the simplistic narrative of the relationship
between Sinaiticus and Scrivener that is commonly told by TR defenders. Why would
Sinaiticus contain dozens (hundreds? thousands?) of meaningless but plausible and
translatable variants that actually line up with the TR, or with neither the CT nor the
TR? I will say more about this in the paper’s conclusion.

Level 3: A significant difference in sentence meaning is present, though
it does not affect the overall meaning of the paragraph/pericope.

Level .
3 Where there are translatable differences between

Scrivener and the SBLGNT, Sinaiticus (x) matches ...

CT=17x TR=1x o=5%

As we move into level 3, removing Sinaiticus from textual consideration lessens—but,
of course, does not necessarily remove—support for seventeen CT variants that make
a difference in sentence meaning.

Sinaiticus, for example, matches the TR’s eig against the CT’s ev in Jesus’ “whosoever
believeth in him” in John 3:15; but it does not contain the TR’s “should not perish.”

John KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH
MATCHES
3:15 That whosoever believeth  wa mag o moTELWY €1§ V0. TTOG O TILOTEVWY EV That whosoever believeth V0L IO O TILOTED WV ELG TR:1;CT: 3
in him should not perish, avtov unamoAnrarad  avtw exn {wNV awwviov in him should have eternal | avtov exn {wnv awwviov
but have eternal life. £xn {wnv aiwviov life.

This may appear initially alarming —until the reader realizes that the “omitted”
phrase appears in the next verse. This pattern is not just common among level 3
variants; it defines them. Zoom out from the sentence to the paragraph or pericope,
and no difference in meaning is present.



Three more representative examples:

John KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH
MATCHES
4:1 When therefore the Lord g ouv eyvw 0 kuptog ott wGouv eyvw o tmoovgott  When therefore Jesus WG OVY EYVW OTG O TL CT:3
knew how the Pharisees  mkouvoav o papioatotott  nrovoav ot paptoatotott  knew how the Pharisees TKOVGAY OL Pa pLoatoL OTL 1§
had heard that Jesus made  imooug mAetovag padnrag  ooug mAetovag padnrag  had heard that Jesus made TIAEL Ovag padmTag ToL L
and baptized more Totet ko Bamtiletn Totet kat Bamtiletn and baptized more o Bamtilet 1) w aving
disciples than John, Wavvng Wwovyng disciples than John,

The CT joins Sinaiticus in saying that “Jesus knew how the Pharisees had heard”
something; the TR says instead that “the Lord knew” that something. The
referent—the Lord Jesus—is perfectly clear in both texts."

John KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH
MATCHES
10:38 | Butif Ido, though ye €1 8¢ TT0LW KO EMOL UM €L 8€ TI0LW KOV EMOL U1 But if I do, though ye €1 8€ TI0LW KAV EPOL U1 TR: 3; CT: 2

believe not me, believe the
works: that ye may know,
and believe, that the
Fatheris in me, and I in

TILOTEUNTE TOLG EPYOLG

TILOTEVGATE LVOL YVWTE KoL

TUGTEVGY|TE OTL EV EJAOL O
TIOTTP KOLYW EV GUTW

TILOTEUNTE TOLG EPYOLG
TUGTEVETE LVOL Y VWTE KOL
YIWWOKYTE OTLEV EJLOL O
TIATYP KAYW EV TL TTATPL

believe not me, believe the
works: that ye may know,
and understand, that the
Fatherisinme, and I in

TILOTEV ETAL TOLS EPYOLS TTL
OTEVETAL LVA YVW TE KOLL
TILOTEVYTE OTLEV EUOL O TIOL

NP KAYW EV TW TIOTPL:

him. the Father.

The TR joins Sinaiticus in saying that Jesus wishes for his hearers in John 10 to
“believe” that the Father is in him, rather than to “understand” this, as the CT reads.
But surely no reader of good will could read any text of John and conclude that
understanding is more important than belief, or vice versa. This is a distinction
without a difference.

John KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH
MATCHES
7:50 | Nicodemus saith unto AeyeL vikoSnuog TTpog AeyeL vikoSnuog TTpog Nicodemus saith unto eumtev 8e vikod) pog pog Neither: 3

them, (he that came to
Jesus by night, being one
of them,)

QUTOUS 0 EASWY YUKTOG autoug 0 EAJwv Tpog avtov  them, (he that came to QUTOUG ELS WV €E AUTWY

TIPOG AUTOV EIG WV EE AUTWY  TIPOTEPOV 1 wV e§ autwy  Jesus before, being one of

them,)

Neither the TR nor the CT matches Sinaiticus at John 7:50 as the latter does not
include a parenthetical reference to Nicodemus coming to Jesus either “by night” (TR)
or “before” (CT). This makes a difference in translation and in meaning, but surely
John 3:2 is quite clear in Sinaiticus that Nicodemus came by night—and a corrector
later inserted what would become the CT phrase.

" Peter Gurry has suggested that we be willing to call manuscripts “inerrant” for this reason,
even if and when they differ: zoom out to the appropriate level, even just to the pararaph, and
two texts can say the same thing with different words.



Level 4: A significant difference in sentence/ paragraph/pericope
meaning is present, and it potentially affects Christian theology.

Where there are translatable differences between
Scrivener and the SBLGNT, Sinaiticus (x) matches ...

CT=15x% TR=1x o=0%

Removing Sinaiticus from consideration lessens—but, of course, does not necessarily
remove—support for fifteen CT readings that affect the meaning of given sentences,
paragraphs, or pericopes. But it also lessens support for one TR reading at level 4.

John KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH
MATCHES

17:21 | That they all may be one; as o mavteg ev wow kadwg  wa mavte ev wotv kodws  That they all may be one; as || wa mavteg év, wow kadws  TR: 4
thou, Father, art in me, and ov motep ev epoLkayw v oV ToTEp €V EpoL kayw v thou, Father, art in me, and || ov matep’ v epoL . kayw ev

Iin thee, that they also GOL LVOL KOUL UTOL EV ULV EV  TOL LVOL KALL OLUTOL EV MLV Tin thee, that they also ot woa k(o) autot ev N
may be one in us: thatthe  wow wa o koapog WOV VA 0 KOOMOG TILGTEVY)  may be in us: that the £V WOV V0L O KOGPOG
world may believe that TUGTEVGY) OTL OV pE OTL OV Y€ ATECTELATS world may believe that TIOTEUT) OTL OV PE

thou hast sent me. OMECTELANS thou hast sent me. ameoTIAAg

That TR reading is found in John 17:21, where Jesus either prays to the Father that the
disciples might be “one in us” (Sinaiticus, TR) or that they might be “in us” (CT). I
have made a disputable judgment here in placing this variant in level 4; it could be
seen as a level 3. But anytime Trinitarian language is present, exactness of wording is
especially important. And Sinaiticus matches the TR here.

At this most significant level of variation, Sinaiticus matches the CT noticeably more
often than it does the TR. We will look in a moment at the places of variation that are
most significant. But many level 4 variants land in this category only because of that
word “potentially.” Permit me to talk briefly through most of these.

e Iwould argue that there is no significant difference between John the Baptist
calling Jesus in John 1:34 “the chosen of God” (Sinaiticus, SBLGNT) or “the Son
of God” (Scrivener). He is both, as other passages testify.

e Perhaps our view of the Samaritans impacts theology in John 4:42, however. In
this passage, the Samaritans confess that Jesus is “the Christ, the savior of the
world” versus merely “the savior of the world.” What does it do to Christian



theology to recognize that, apparently, the Samaritans kept alive the hope of a
Messiah?

e Level 4 variants can be rather awkward (for most likely readers of this paper) in
both the TR and the CT. If Jesus’ statement that he is “not going up to the
feast” (John 7:8, Sinaiticus, CT) is problematic, and if calling Jesus the “only
begotten God” (John 1:18, Sinaiticus, CT) presents difficulties'*; so too does
Jesus’ comment, found in the TR and not in Sinaiticus or the CT, that the Son of
Man was at that time “in heaven” (John 3:13)—and so, too, does the presence
of John 5:4, in which an angel is said to trouble the waters in order to bring
physical healing. Empirically speaking, the passage has been used in systematic
theologies during discussions of angelology, but it could possibly undercut the
common cessationist argument that miracles validate and (therefore)
accompany major moves forward in redemptive history.

e The most significant level 4 variant is surely John 7:53—8:11, the Pericope
Adulterae. But it is not significant so much for its theology—unless perhaps
bibliology—but for its size. It is one of the only two sections of multiple verses
that are present in the TR and not in the CT or Sinaiticus. If the story was
originally part of John’s Gospel, it can be interpreted to be in harmony with the
Bible’s teaching about Jesus and about the goodness of the law. And,
empirically, this passage, too, is used movingly to speak of Jesus’ mercy. How
can the value of such a thing be quantified?

Until God provides additional divine revelation beyond Scripture telling us which
variants in the manuscript tradition to accept and which to reject, these level 4
variants will produce the most difficulty, the most heat in Christian discussion. They
clearly are significant in a way that other variants at lower levels are not. And yet in
John, at least, two TR variants provide potential theological difficulties themselves.

Advances and a retreat

My initial dissertation proposal, some moons ago, elicited a negative reaction from
some of the faculty at my alma mater. They felt I had already determined the
conclusion I was going to reach. I have tried thenceforward to be open to where the

2 Though orthodox commentators on the critical text have ways to explain it: “Rather than
functioning attributively (‘“the one-of-a-kind God”), povoyeviic probably is to be understood as
a substantive in its own right as in 1:14 (“the one-of-a-kind Son”), with 66¢ in apposition.”
Andreas J. Kostenberger, John, Baker Exegetical Commentary on the New Testament (Grand
Rapids, MI: Baker Academic, 2004), 49.

B “[Angels] have cured diseases in a miraculous way, witness the poor of Bethesda, whose
healing virtue for all diseases was owing to the agitation of its waters by an angel, John 5:4.”
John Gill, A Complete Body of Doctrinal and Practical Divinity: Or A System of Evangelical Truths,
Deduced from the Sacred Scriptures, New Edition., vol. 1 (Tegg & Company, 1839), 382.



truth leads me. And, truth now be known, I did not arrive at quite the destination I
anticipated when I began this paper. I hoped to find that removing Sinaiticus from the
equation does not yield a very different text than one finds in the TR. I still believe this
is true.

Many hours spent comparing three Greek texts of John—Sinaiticus, Scrivener, and
SBL—have instead occasioned three minor advances in my own understanding and
one minor retreat.

Advance 1: Omission cannot equal denial

First, only if omission equals denial does the narrative of TR defense work. TR
defenses use the smoother, plene character of the TR to their advantage by implying
that the “omission” of a given word or phrase or sentence or verse in the CT can only
be explained as a Satanic effort to deny the truth found there.

But if, as this and any similar study on another biblical book will demonstrate, there
are places where the TR itself can plausibly be read to “omit” a given doctrinal truth,
then omission cannot equal denial. John 1:18 could be mentioned here. Though “the
only begotten God” is indeed a potentially troubling reading, it is also just as
potentially a strong testimony to the deity of Jesus. If CT/Sinaiticus defenders were to
treat this passage with the tools commonly used by TR defenders, the TR text here
could easily be said to soft-peddle strong statements of Christ’s deity.**

Advance 2: Variants must be categorized

Second, I worked very hard to refine the five-level model for variants so that it would
helpfully summarize the textual data and allow any biblical scholars who care to use it
to perform similar analyses. I have looked at thousands of NT Greek variants; the
five-level model I offer is my best effort at categorizing them usefully. Without such
categorization, the mass is simply too great. People struggle to tell a narrative that
contains a sufficient number of details.

Advance 3: Circles of circular reasoning must be categorized

Third, I believe that belief in a nineteenth-century origin for Sinaiticus is a conspiracy
theory within a conspiracy theory, and the best advice I have encountered for
reasoning with conspiracy theorists (beyond that of Proverbs 24:5-6) is that of G. K.
Chesterton. He suggested that those who reason in a tiny but perfect circle need to be

' Paul Himes has pointed out in personal conversation that Jude 5 in the CT has “Jesus” saving
the people out of Egypt while the TR has “the Lord” performing this action. The CT
conceivably gives more honor to Jesus in this case.



asked to expand the circle. TR defenses satisfy many Christian people, but they
effectively always do so by means of appeal to a very narrow range of passages. They
never, in my experience, mention that there are countless meaningless differences
among Greek manuscripts. But if God through his providential hand in history chose
to give us a great deal of textual mint, anise, and cumin, then those details cannot and
should not be omitted from the true, edifying, and charitable story we are trying to tell
about the history of the Greek New Testament. The level 0 variants mentioned in this
paper tend, I believe, to undermine both levels of the TR conspiracy theory: why would
Simonides bother to invent hundreds or thousands of plausible but meaningless
variants for his forgery? And, up a level, why would Satan do the same—if indeed
Sinaiticus reflects an ancient Satanic corruption of God’s perfectly preserved text?

If x were a forgery, one might expect it to contain relatively few variants—but those
would be significant. They would make a difference to Christian doctrine. If the forger
of x were bring extra clever, he or she might introduce lots of meaningless variation of
the kind we actually see in the Gospel of John— “and he answered” vs. “and he
answered and said,” and the like. But if such a forger were to do this while putting
forth the already double-herculean (and quadruple-expensive) effort to produce a
massive forgery (one that, remember, including vast tracts of the LXX), he would then
have to go to massive further effort to make sure that any meaningless variation he
introduced actually matched other variants in the manuscript tradition. He’d have to
do the same with the marginalia, especially the corrections. What kind of forger goes
to all this effort and expense, only to produce a text that still presents the same overall
picture of Jesus and the Christian gospel? What would be the point?

Retreat

Nonetheless, I must mention that as I counted meaningless variant after meaningless
variant, it did strike me that only external, not internal, considerations could lead
editors of modern critical text editions to adopt so many Sinaiticus (‘“Alexandrian”)
readings at levels 0—3. To default to external criteria is not necessarily wrong, but it is
perhaps unwise: insofar as the Greek New Testament is the founding document of the
church, the sheep’s needs must be considered.

Conclusion

I return now to my opening point: when you are evaluating competing narratives, one
of the most important things you can do is bury yourself inductively in the relevant
facts and, when you come up for air, listen to the stories again. Which story rings most
true to that data? The more exceptions and oversights pile up for one story, the more
likely it is that a competing story is best. This is what happened with the Ptolemaic



and then the Copernican models of the solar system before Kepler told a story that has
continued to satisfy its knowledgeable hearers by explaining all the data.

KJV/TR views have set up a structure in which the weight of individual variations does
not have to be considered. The “two streams” hypothesis neatly explains all. But after
spending not a few hours staring directly at Sinaiticus, with all its very human
corrections and marginalia, that story does not ring true. It is guilty mainly of
excluding data. It is as if we want God to get on with the story of Jacob at Bethel, but
God insists on commenting that the rock upon which Jacob slept was sedimentary but
contained several bits of igneous rock mixed in. We have to account for that fact of
narrative selection. Likewise, the right and true story of the New Testament will
account for all the textual variants God has left us in history.

I wish to close with the assessment of the New Testament provided by a man who
spent decades in the data, the man whose name appears on the very edition of the TR
that I have used in this paper: F. H. A. Scrivener.

Be the various readings in the New Testament what they may, they do not in any way
alter the complexion of the whole book, or lead us to modify a single inference which
theologians have gathered from the common text, as it is now extant in our Authorized
version. “Even put them into the hands of a knave or fool” —I employ the pointed
language of Bentley, in the sequel of a passage I have cited before ... —“and yet with the
most sinistrous and absurd choice, he shall not extinguish the light of any one chapter,
nor so disguise Christianity, but that every feature of it will still be the same.”

Certain passages, it may be, will no longer be available to establish doctrines whose
proof rests secure upon a hundred besides, and this is the very worst that can happen:
others, upon whose genuineness suspicion has been rashly thrown, will be cleared and
vindicated by the process of exact discussion: some will assume in their new form a
vigour and beauty they possessed not before. The main result of all investigations will
be a thankful conviction that God’s Providence has kept from harm the treasure of His
written word, so far as is needful for the quiet assurance of His Church and people.”®

15 Six Lectures on the Text of the New Testament and the Ancient Manuscripts Which Contain It,
Chiefly Addressed to Those Who Do Not Read Greek (Cambridge: Deighton, Bell, and Co., 1875),
118-119.
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John KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH NOTES
MATCHES
116 And of his fulness have all | kou ek Tov TANPWATOG OTL EK TOV TIAT)PWOTOG For of his fulness have all OTL €k TOV TIANpwpaTogav | CT:2
we received, and grace for | auTov Nl TOVTES CLUTO MMELS TIOLVTES we received, and grace for || tov nuelg mavteg edaBopev
grace. €AaBOEY KaL XOPLY OVTL eAaBOpLE KaL XOpLY OVTL grace. KOLL X0 PLY OLVTL XOPLTOG *
XOPLTOG XOPLTOG
118 No man hath seen Godat | 3zov ovSei ewparev Yeov oudelg ewpokev No man hath seen God at 6V ovdeig ewpa kev mwmote | CT: 4 BY FAR THE MOST
any time; the only begotten  mwmoTe 0 povoyevng VOG0 | TWTOTE povoyevng Yeogo | any time; the only begotten | po voyevng 83 eig To(v) SIGNIFICANT variant in John,
Son, which is in the bosom = wv €15 Tov KOATOV TOL WV EL§ TOV KOATIOV TOU God, which is in the bosom | koAmov Tov Tat Tpog exevog eve‘n more significant than the
of the Father, he hath TIATPOG EKELVOG EENYNOUTO | TTATPOS eKevog eEnynoato | of the Father, he hath ekn ynoaro f}?:éip:r:::;izaljlﬁff; and
declared him. declared him. language the NT nr;where else
uses. What is “the only begotten
God"? However, this wording is
surely interpretable in an
orthodox framework. This is the
very chapter which most exalts
Jesus as God: if “the Word was
God,” then it is a short step to
referring to him as the “only
begotten God”—or “the only
God.” Carson takes “God”
appositionally: “the unique and
beloved one, [himself] God.”
D. A. Carson, The Gospel
according to John, The Pillar
New Testament Commentary
(Leicester, England; Grand
Rapids, MI: Inter-Varsity Press;
W.B. Eerdmans, 1991), 139.
1:26 | John answered them, amekptdr) QUTOLS 0 LAV | amekptdr) auTol 0 wavvrg | John answered them, amnexptdn avtol 6 twavvng | CT: 2
saying, I baptize with Aeywv eyw Bomti{w ev Aeywv eyw Bomti{w ev saying, I baptize with Aeyw(v) eyw Bamtilw ev Tw
water: but there standeth | v8att uegog 8 vpwv v8atL hecog VWY eaTrkey | water. There standeth one || vdatt pegog vuwv eTnret
one among you, whomye | eGTNKEY OV DUELS OUK 0V LJELS OUK Ot8aTe among you, whom ye know | ov vpeig ouk ot8arte
know not; odate not,
1:27 He it is, who coming after | avtogeaTv 0 omIoW POV 0 oTIoW pov epyopevosov | The one coming after me, OTILOW [AOU EPXOAE VOG OV CT:2; CT:
me is preferred before EPYOUEVOG 0 EUTPOGFEY | ouk eLput a§Log tva Auow whose shoe’s latchet I am ouk it o §log o Avow av | 2; CT: 0
me, whose shoe’s latchet] | pov yeyovev ov eyw ok | GUTOV TOV LUOVTOL TOV not worthy to unloose. TOU TOV LOVTAL TOV
am not worthy to unloose. | ewpt a&log o Avow avtov | uTTSNpATOG umodnuaTos :
TOV LUOLVTOL TOU UTOSNAATOG
1:28 | These things were donein | tavta ev fndapapa Tovta ev Bndavia eyeveto | These things were donein || tavta eyeveto ev fndoavia | CT: 3
Bethabara beyond Jordan, | eyeveto mepav Tou Tiepa Tov topSavov omov | Bethany beyond Jordan, TIEPOLY TOV LoPSavOU
where John was baptizing. | top8avov omov Ny wavwng | MV o wavwng Bantilwv where John was baptizing. | motauov : omou v o wav
Bamtilwv wng Bamti{wy
1:29 The next day John seeth ™ emawplov PAeTeL 0 TN emawplov PAeTEL TOV The next day he seeth Jesus | ™ emavplov et tov v CT:2
Jesus coming unto him, LWEAVYYIG TOV INOOVY L1|TOUY EPYOMEVOY TPOG coming unto him, and £pXOMEVO(V) TIPOG OUTOV KoL
and saith, Behold the Lamb ' epyopevov mpog avtov kat | autov kot Aeyel 18e o apvog | saith, Behold the Lamb of e yeL 18 0 apvog Tou BT o
of God, which taketh away | Aeyet 18¢ o apvog Tov Seov 0 | Tov Jg0v 0 cpwv TNV God, which taketh away EPWV TNV 0L HOPTLAY TOV
the sin of the world. ALPWY TNV OUAPTLAY TOV QOPTLOY TOU KOGUOV the sin of the world. KOGMOU *
KOGUOU
1:3¢ | AndIsaw, and bare record | koyw ewpako ko KOLYW EWPAKOL KOLL And Isaw, and bare record | kayw swpoka kat pe CT:4
that this is the Son of God. ' pepapTupnKa OTL OUTOG EMOPTUPTKO OTL OUTOG that this is the chosen of UCPTUPYKAL OTL OV TOG EGTLY
£0TLY 0 ULOG TOL Yeov €0TLV 0 ekAerTo Tov Yeov | God. 0 ekhektog Tov 00 :
1:39 He saith unto them, Come | Aeyer avtolg epyecde at AeyeL auTols epxecde kat He saith unto them, Come Ae yetavtol epxeode kar | TR: 2; CT:
and see. They came and 18ete NAJov Kat edov ou | opeade NAYav ovv kat and you will see. So they 8ete AoV ovv kot 18ov 2;CT:2
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John  KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH  NOTES
MATCHES
1:42 | And he brought him to KOLL T)YOLYEY CQLUTOV TIPOG TOV | TYOLYEY GLUTOV TPOG TOV He brought him to Jesus. Nyoyev autov tpog tov v | CT:2; CT: | This difference is definite and
Jesus. And when Jesus moouv epPAeog 8e autw o | imaouv epPAeog autw o When Jesus beheld him, he | eppAedagavtwoi§emev  2; TR: 2 translatable, but is there any
beheld him, he said, Thou | inooug etmev oV eLGLPWY O | INTOUG ELTTEY GV EL Olpwv 0 | said, Thou art Simon the OV EL GL WV 0 ULOG LWOLY VOU significance to it? Jesus refers to
art Simon the son of Jona: | viog twva ov kKANSMom VL0 LWAVYOL oV kANSMoT | son of John: thou shalt be ov kAnSmom kngog o Peterin I\II,Iatt}'xew 16:172s “Ziptov
thou shalt be called KT(POG O EPUTVEVETOL KT)POG O EPMTVEVETAL called Cephas, which is by EPMT|VED ETAL TIETPOG * Baplm?a' which C,arson takes to
be a different spelling of “John.
Cephas, which is by TIETPOS TIETPOS interpretation, A stone. The TR is consistent with its
interpretation, A stone. wva spelling, using it again in
John 21:15, 16, and 17.
1:43 The day following Jesus TN emavplov NdeAnoev o N emavplov ndeAnoev The day following he TN emawplov e Anoev CT:2;CT:2
would go forth into Galilee, | tnooug eEeABew e T eEeAew g Ty yalAouwav | would go forth into Galilee, || e&eAStv e1g Trv yadthauav
and findeth Philip, and YOMAGLOY KoL EUPLOKEL kot evptoket puummov kot | and findeth Philip, and KoL evpLoket QLALTTIO(v) Kot
saith unto him, Follow me. | qguAimmov kat Aeyet avtw AEYEL AUTW O LGOS Jesus saith unto him, Aeyel avtw 1S akoAovSt pot
axohoudel pot akoAovdet pot Follow me.
1:49 | Nathanaelansweredand | amexpidn vadavanA kot | anerpidn avtw vadavanA | Nathanael answered him, amnexptdn vadavand’ kot Neither: 2;
saith unto him, Rabbi, Aeyet avtw pafPLoveto paBPLov elo vlog Tov Yeou | Rabbi, thou art the Son of eimev papPetov eto 0§ Tov | TR: O
thou art the Son of God; viog Tou Jeov ov L 0 av BactAeug et Tou laponA | God; thou art the King of 60 ov et o PactAevg Tov 1A
thou art the King of Israel. | BactAeug touv topani Israel.
1:51 And he saith unto him, KO AEYEL QUTW PNV PNV | kot AeyeL auTw apnv auny | And he saith unto him, koL AeyeL auTtw apnv apny | CT: 2
Verily, verily, I say unto Aeyw vpw ar apti oPece | Aeyw up oecde Tov Verily, verily, I say unto Aeyw vy opeada To(v)
you, Hereafter ye shall see  Tov oupavov ovewyoTa kot | OUPAVOV AVEWYOTA kat Toug | you, Ye shall see heaven OUPOIVOV TVEW YOTOL KAl
heaven open, and the TOUG ayyeAoUG Tou Jeou ayyeloug Tov Jeov open, and the angels of Toug ary yeAoug tou B3 a
angels of God ascending avaBavovrag kot avaBavovrag kot God ascending and vaBawovrag k(ar)
and descending uponthe | kataBavovrtagemt Tov viov | kataBavovtag et Tov viov | descending upon the Son kotaBavovrag et Tov 0V
Son of man. Tov avdpwmov Tov avdpwmov of man. Tou av pwou
2:4 Jesus saith unto her, AEYEL QUTY) O INGOUG TLEPOL | KalL AeyeL autn o inooug Tt | And Jesus saith unto her, Aeyetavtnol§tie porkar | CT:2
Woman, what have Ito do | kot G0L YUVOL OUTIW TKELY) | EUOL KOLL GOL YUVCLL OUTIR Woman, what have I to do TOL YUVOIL OUTIL TKEL 1) WP
with thee? mine hour is wpaL Pov TIKEL T) WPOL JOV with thee? mine hour is pov
not yet come. not yet come.
2:8 And he saith unto them, kot AEYEL AUTOIG AvTANCOTE | Kot Aeyel autolg avtAnoote | And he saith unto them, ko Aeyet av toig avtAnoare | CT:1
Draw out now, and bear VUV KOLL PEPETE TK VUV KA PEPETE TK Draw out now, and bear VUV KO PEPETE T
unto the governorof the | apyitpuAivw ko nveykay | apxttpikAvw ot 8 veykav | unto the governor of the apyITPIKALYL ot 8€ TVEYKOY
feast. And they bare it. feast. So they bare it.
2:10 And saith unto him, Every kot Aeyet autw mtog KoL AEYEL OUTW TTOG And saith unto him, Every koL Aeyel o avdpwog CT: 2
man at the beginning doth | av¥pwmog mpwrov Tov av3pwTog TIPWTOV TOV man at the beginning doth | mpw Tov Tov kakov ot vov
set forth good wine; and kaAov otvov TIdma Kat KoAoV 0tvov TI8MGLY Kot set forth good wine; and 9o kat otav
when men have well otav peduodwotv Tote Tov | otav peduodwoty Tov when men have well ueduodwot(v) Tov edacow
drunk, then that whichis | eAaoow ov TeTnprKagtov | eAacow ov TetnpnkagTov | drunk, that which is ov 8e TETNPNKAG TOV kA AOV
worse: but thou hast kept | kahov owvov swg aptt KOLAOY OLVOV EWG APTL worse: but thou hast kept 0LVoV EWG ap Tt
the good wine until now. the good wine until now.
2:12 After this he went down to | peta Touto katefn eig METOL TOUTO KaTePT E1G After this he went downto | peta touto kate P eig CT: 0; TR:
Capernaum, he, and his KOTLEPVOLOUL CUTOG KCILT) | KOWPAPVAOVL ouTog kat Ty | Capernaum, he, and his KOLPOLPVOLOU CLUTOG KOLL T) 2
mother, and his brethren, ' pntnp avtov kat ot adeAgot | untnpe avtov kot ot adeAgol | mother, and brethren, and | pnnp avtov kat ot adeh
and his disciples: and they | awTouv kot o1 padnrar KoL OL paSnTolL AUToU Ko his disciples: and they (OL OLUTOU KOLL EKEL EMLVOLY
continued there not many  cuTOU KoL EKEL EYEIVOY OV | EKEL EPLELVALY OV TIOMOIG continued there not many 0 TIOA A IUEPOLS
days. TIOMNGG TUEPOG Tpepog days.
2:17 And his disciples epwnoSnoav 8e oL podnror | epvnoSmoav ot podnron His disciples remembered | epvnodmoav ot padmron CT:2;CT:2
remembered that it was QUTOU OTL YEYPAUMEVOV QUTOU OTL YEYPAUMEVOV that it was written, The OUTOU O TL YEYPOUUEVOV
written, The zeal of thine  eoTtv 0 {nAog Tov okov gov | eaTv 0 {nAog Tov owkov gov | zeal of thine house shall €0V 0 {NA0G TOV OLKOU GOV
house hath eaten me up. | kaTepayev pe KOTOLPOLYETOLL LLE eat me up. KOTOPOL YETOUL PE
2:22 | When therefore he was OTE 0LV TYEPST £k VEKPwY | OTE 0UY MYEPSM ek vekpwv | When therefore he was oTe ouv Nyep 91 ek vekpwv | CT: 2; CT:
risen from the dead, his epvnoSnoav ot podnrat epvnoSmoav ot podnrat risen from the dead, his € pvnodmooav ot padnrot 0

which Jesus had said.

said.
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John  KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH  NOTES
MATCHES

3:2 The same came to Jesus by | outog nA9ev mpog Tov outog NAYev Tpog auTov The same came to him by outog NAYev vuktog pog | CT: 2;
night, and said unto him, | mGouv vukTog Kat eTEY VUKTOG KOLL ELTIEV OLUTW night, and said unto him, OUTOV KOlL EL TIEV OUTK Neither: 2
Rabbi, we know that thou | avtw pafPiodapev ott amo | pafPL odapev ott oo Yeov | Rabbi, we know that thou pafBel oSapev ott amo BT
art a teacher come from Yeov edndudag Sidacnarog | edndudag Sidacratog art a teacher come from eAnAudag 8t Saokarog kat
God: for no man can do oudels yap Tavta Ta onpela | oudels yop Suvartat tavta | God: for no man can do ov 815 Suvarat TavTa ToL
these miracles that thou SuvaTall TOLELY 0L GU TIOLEL, | TG GTUELDL TIOLELY 0L GV these miracles that thou GYJLOL TIOLELY O T TIOLELG
doest, except God be with | eatv pn 1) 0 eog pet avtov | Totelg eav pn 1 o Yeog puet | doest, except God be with eav pr) 1j 0 6 pet awtou ’
him. auTou him.

3:13 And no man hath ascended | ko ou8eis avaBePnurev eig | wou oudelg avaBePrrev el | And no man hath ascended || kat ou8eig avaPefnue(v) e | CT: 4 Aleph matches the CT, because
up to heaven, buthe that | Tov oupavov €L um 0 ek Tou | TOV OVPAVOV €L U1 0 EK TOL | up to heaven, but he that TOV OUPOIVOV . EL UT) O EK TOU “which is in heaven” is not
came down from heaven, | ouvpavou katafog o viog Tov | ovpavou katafoag o viog Tov | came down from heaven, ovpavou katafog o 0§ Tov present in either. This is a
even the Son of man av3pwTov 0 WV £V T avdpwnov even the Son of man. avdpwmov potentially theologically

.. significant difference. But the
which is in heaven. oupavL .
more orthodox option is almost
certainly in the Aleph/CT
reading. What could the TR
phrase possibly mean?

3:15 That whosoever believeth | va 1tag o miotevWY £1§ LVOL TIOLG O TILGTEVWY EV That whosoever believeth LVOL TIOLG O TILOTEV WV ELG TR:1; CT: 3 | Aleph matches the TR for eic but
in him should not perish, ' avtov un anoAntatad | avtw exn {wny awwviov in him should have eternal | avtov exn {wnv awwviov does not contain “should not
but have eternal life. exm {wn awviov life. perish”—a phrase which, of

course, appears in the next
verse.

3:17 For God sent nothisSon ov yap ameotethev o Yeoq | ov yap amestethev o Jeoq | For God sent not the Son ou yap ameoTiAev o 8§ Tov | CT: 3 The referent is the same either
into the world to condemn | tov ulov auTOU €15 TOV TOV VIOV £1G TOV KOOWMOV val | into the world to condemn | vtov €15 Tov koapov tva kpt way.
the world; but that the KOGAOV LVOL KPLVT| TOV KpLv1 Tov koopov aM va | the world; but that the V1) TOV KOGUOV aAN Vet
world through him might | koopov aM wa owdn o owdm o koopuog 8t avtou world through him might owdm o ko opog 8L avtou
be saved. kOG0 8L auToU be saved.

3:25 | Then there arose a £YeVETO 0LV {NTNOIG ek TV | eYEVETO OV {NTNotg ek Twv | Then there arose a eyevero 8e cuvln mogek | TR:2
question between some of | paSnTwy WovvoL peTa POSTTLY WovVoL peta question between some of | Twv pa 9wy wavvou
John's disciples and the ouSauwv mept kadapiopou | tovdatov mept kadapiopov | John's disciples and a Jew peTa toudatwy TE pu
Jews about purifying. about purifying. kodoplopov

3:27 |Johnanswered and said, A | amekptdm wovvng kat e1tey | amekpdn wovvng kat ettev | John answered and said, A || amekptdr wavvng ko erev | TR: 2
man can receive nothing, ' ov Suvarat av3pwog ov Suvartat av3pwog man cannot receive even ov Suvartat av3pwmog Aafv
except it be given him AapBovery oudev eav pnm | AapPovely oude ev eav pr | one thing, except it be oudev gav ) 7j 8¢ Sopevov
from heaven. SeSopevov avtw ek TOV 1 8eBopevov avtw ek Tov | given him from heaven. QUTW EK TOV OVPOLVOU

oupavoy oupavoy

3:32 | And what he hath seen KOLL O EWPOKEY KCLL TIKOUTEY | 0 EWPCAKEV KAL T|KOUTEV What he hath seen and 0V EWPOKE KAL 1) KOUTE CT:2
and heard, that he TOUTO MOPTUPEL KOUL TNV TOUTO MOPTUPEL KOL TNV heard, that he testifieth; UGPTUPEL KALL TNV MOPTUPL
testifieth; and no man MaPTUPLOY UTOU OUSELG HapTUPLOY AUTOV 0USELS and no man receiveth his av autov oudig Aay Bavet
receiveth his testimony. AapBove AapPove testimony.

3:3¢ | For he whom God hath ov yap aneoTtelhev 0 Jeog | ov yap ameotethev 0 Jeoq | For he whom God hath sent | ov yop ane otidevo 8§ ta | CT:2
sent speaketh the words of | Ta prjparo Tov Jeov Aader | Ta pnpato Tou Jeov Aahet | speaketh the words of God: || pn pata Tou BT Aadet ov
God: for God giveth not the ' ov yop ek petpov Si8watv 0 | ov yap ek petpov 8id8wov | for he giveth not the Spirit || yap ex petpov Si8wat To
Spirit by measure unto 9=06 T0 TVEVPA TO TIVEVPA by measure unto him. wa
him.

4:1 When therefore the Lord  wg ouv eyvw o kupLog oTL G 0uV eyvw o inoougott | When therefore Jesus WG oVY EYVW 0 T§ 0 TL CT:3
knew how the Pharisees T|KOUGOLY OL PAPLOCIOL OTL | IKOLGAY oL paptaatol ott | knew how the Pharisees TKOVGOY OL ot pLoatoL oTL 1§
had heard that Jesus made | inooug mAetovag padmrag | inooug mhetovag padntag | had heard that Jesus made || mher ovag podmrag ot et
and baptized more Totet ko Barttilern Totet ko Bamtilet and baptized more o Bartiler 1 w aving
disciples than John, LWOVVTG [ARYTS disciples than John,

4:16 | Jesus saith unto her, Go, AEYEL OUTY) O NGOV UTIALYE | AEYEL QUTY) UTTAYE pwvwnoov | He saith unto her, Go, call Aeyetovtn G kahvmaye | TR:2
call thy husband, and come ' pwvnoov Tov avdpa gov Tov av8pa gou kat eAde thy husband, and come PWINCOV TOV avdpa Gov
hither. kat eAde eviade evdade hither. kot eAde evdade

4:17 The woman answered and | armekpid 1 yuvn kot eimev | amekpidn 1 yuvn kateimev | The woman answered and ‘ ame kptdmn 1 yuvn av Spa TR: 2




miracle that Jesus did,
when he was come out of

Judaea into Galilee.

GTMELOV ETIOINTEV O LNTOUG
eABwv ek TNG toudauag eig
™V yaMAaiow

GTMELOV ETIOINTEY O LNTOUG
eABwv ek TNG toudauag eig
™V yaMdAaiow

second miracle that Jesus
did, when he was come out
of Judaea into Galilee.

emoinoev onpuo(v) 0 1§
erdwv ek TNG toudaitag eig
TNV yaAthauaw :
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4:21 | ]Jesus saith unto her, AEYEL OUTY) O INOOUG YUVGLL | AEYEL QUT) O LNOOUG Jesus saith unto her, Aeyetavtr 0 1G Tt oteve pot | CT: 1; CT: 1
Woman, believe me, the | TTLGTEVGOV POL OTLEPYETAL | TILGTEVE UOL YUVOL OTL Believe me, woman, the YUVQL O TL EPYETAL WPOL OTE
hour cometh, when ye WPOL OTE OUTE EV TW OPEL epyeTal wpa oTe ouTe eV Tw | hour cometh, when ye OUTE £V T OPEL TOV T® OUTE
shall neither in this TOUTW OUTE EV LEPOCOAUHOLS | OPEL TOUT OUTE EV shall neither in this €V LEPOGO AVOLG TIPOTKUYY
mountain, nor yet at TIPOCKVVNOETE TW TATPL LEPOGOAUNOLG mountain, nor yet at TETOL T TIATEL
Jerusalem, worship the TIPOGKUVNOETE T® TIOTPL Jerusalem, worship the
Father. Father.
4:30 | Then they went outof the | €&nASov ovv ek Tng moews | eEnASov ek Tng oAewg kat | They went out of the city, eEnAov ovv ek TG ToAewg | TR: 2
city, and came unto him. | kat npxovro Tpog avtov TPXOVTO TIPOG OUTOV and came unto him. KOLL )P OVTO TIPOG GLU TOV
4:36 | And he that reapeth rout 0 Jepilwv podov 0 Jepi{wv piodov AapPaver | He that reapeth receiveth 0 9¢ pilwv piodov Aap CT: 2; TR:2
receiveth wages, and AauBovel kol guvayel KOLL GUVOLYEL KOPTIOV ELG wages, and gathereth fruit || Bavel ko guvayt kapmov eig
gathereth fruit unto life KOPTIOV €1G LMV OlLWVLOY Comv awviov va o otelpwy | unto life eternal: that he Comv oLWVLOY VAL KoL O
eternal: that both he that  wva ket o oTtelpwy opov opov xoupr kat o Jepllwv | that soweth and he that GTILPLV OPLOV XOLLPT) KOUL O
soweth and he that reapeth | aupn «at o 3epilwv reapeth may rejoice ept Lwv
may rejoice together. together.
4:39 And many of the ek 8¢ TNG TTOAEWS EKELVNG ek 8¢ TNG TTOAEWS EKELVNG And many of the ek 8 TNG TTOAEWG EKLYYG CT: 0; CT:
Samaritans of that city TIOMOL ETCTEVTAY ELG TIOMOL ETOTEVTAY EIG Samaritans of that city TIOMOL € TG TEVTOY TWY 2
believed on him for the CLUTOV TWV GOPAPELTWV Silo. | auTov Twv capapttwv St | believed on him for the capapttwy Sto Tov Aoyov
saying of the woman, TOV AOYOV TN YUVOUKOS TOV AOYOV TNG YUVOUKOS saying of the woman, TG YU VOULKOG MOPTUPOU GTI§
which testified, He told me = paptupouongottetmey pot | paptupovotg ott tmey pot | which testified, He told me || ott etme pot mavta o
all that ever I did. TIAVTOL 0G AL ETIOLNOO TIWVTOL O ETTOLN OO all that Idid. emolnoa
4:42 | And said unto the woman, | T Te yuvoukt eAeyov ot ™) TE YUVaLKL EAEYOV OTL And said unto the woman, || kateheyov Tnyvvouktott | CT: 4 This could be rated a 5—but only
Now we believe, not ovrkett Sl TV oM Adadiav | ovkett Sta Ty oy Aadiav | Now we believe, not OUKETL 810 TTV GTV HopTL if omission equals denial.
because of thy saying: for | moTevopeV avToL Yap TILOTEVOEY QUTOL YOIp because of thy saying: for pLaw ToTEVOpE (V) owToL
we have heard him GKNKOOUEY Kot OLSAPEY OTL | akMKoapeY kot odapey ott | we have heard him YOp OKTIKOOL PEV TIOP OUTOU
ourselves, and know that  outog eatv aAnSws o outog ea Ty aAndws o ourselves, and know that koL otSapuev ott adn Swg
this is indeed the Christ,  cwtnp Tov KOTUOV O GWTTP TOL KOTLOV this is indeed the Saviour 0UTOG EGTLY 0 TIP TOV
the Saviour of the world. | xptaTog of the world. KOTOV
4:43 | Now after two days he ueta 8¢ Tag Suo Npepag peta 8¢ tag Svo nuepag Now after two days he peta 3¢ tag Svo 1 pepag CT:2
departed thence, and eEnATev exerdev ko eEnABev exerdev eig TNV departed thence into eEnAdev exerdev eig v
went into Galilee. annAdev eig Y yathouav | yadthaay Galilee. yaAhaiow
4:46 | SoJesus came againinto | A9ev ouv o iqgoug kv | NASEV ouv TTAALY E1G TNV So he came again into Cana || nA9aw ovv moAt(v) eigtnv | CT: 2
Cana of Galilee, wherehe | e1g T kava g yaMdAatag | kava TG YahtAaiog omou of Galilee, where he made KOV T1)G YOMAGLOG 0TIoV
made the water wine. And | omov emotnoev T0 V8wp eTolnoev To udwp owov kot | the water wine. And there | emomoav to v Swp’ ovov NV
there was a certain ooV kat N TIG BactAkog | MV TS BactAikog ov 0 ulog was a certain nobleman, 8e 115 BactAkog ov 0 vlog
nobleman, whose son was | ov o viog odever ev nodevel ev kapapvaovp | whose son was sick at nodevt eV kagapvoovy
sick at Capernaum. KOTIEPVCLOUM Capernaum.
4:50 | Jesus saith unto him, Go AEYEL QUTW O INGOUG AEYEL QUTW O INGTOUG Jesus saith unto him, Go Aeyet avtw 0 1G o pevov o | CT: 2
thy way; thy son liveth. TIOPEVOL 0 LLOG GOV {n KAt | TTOPEVOU 0 VLog gov {n thy way; thy son liveth. The | 0§ oov {n emioTevoev o av
And the man believed the | emoTevoEY 0 AVIpwTOG Tw | EMIOTEVGEY 0 AVIpwTOG Tw | man believed the word that | Spwog Tw Aoyw Touv T0 kat
word that Jesus had spoken  Aoyw @ ELTTEY AUTW INGOUG | AOYW OV ELTIEV CGUTK O Jesus had spoken unto him, || emopeve to
unto him, and he went his | ko emopeveto I1O0US KOl ETIOPEVETO and he went his way.
way.
4:51 | Andashe wasnow going | 181 8¢ avtou 181 8¢ avtov And as he was now going 181 8¢ avtov CT:0; TR: | Aleph matches the TR—though
down, his servants met kotafatvovTog ot Sovdot kotoBatvovtog ot Sovhot down, his servants met kot Bavovrog ot SovAot 2;CT: 2 with a spelling variation—in the
him, and told him, saying,  avtov annvrnoay avtw CLUTOV UTINVTNOAY OUTW him, saying that his son UTINVTY) GOV OUTW KoL 1Y second variant; the third is a
Thy son liveth. KOLL AT YYELAGY AEYOVTEG | AEYOVTEG OTLO TraG auTou | lived. YetAaw oTL o Toug autou & Z::)e:r:i direct vs. indirect
ot o Taitg oo {n in
4:52 | Theninquired he of them | emu9eTo ovv map avtwy emtudeTo ovy TNV wpav Ttap | Then inquired he of them emudeTo ovy TNV wpav a p | CT: 0; TR:
the hour when he began to | Tnv wpaw £v 1 koupoTepoOV | AUTWY EV 1) KOWPOTEPOV the hour when he began to || avtwv v 1 ko Potepov 0; TR: 0;
amend. And they said unto  €o¥ev koL ETTOV AUTW OTL | ETXEV ELTtAY 0UV auTw 0Tt amend. Then they said ETYEV KOLL ELTIOV CQUT OTL CT:2
him, Yesterday at the x9=¢ wpav efSopnv ex9eg wpav efSopnv unto him, Yesterday at the | ex%eq wpav eBdo pmv
seventh hour the fever left | agpnrev avtov o TupeTog CLPTIKEV CLUTOV O TIUPETOG seventh hour the feverleft || agnxev avto(v) o Tupetog
him. him.
4:54 | This is again the second TOUTO TIaALY SEUTEPOV Touto 8¢ oty Seutepov Now this is again the ‘ TouTo TIaALY SeuTEPOV TR:1




nothing: as I hear, I judge:
and my judgment is just;
because I seek not mine
own will, but the will of
the Father which hath

sent me.

gpauToL 0uSeV Kadwg
KOV KPLVL KOIL T) KPLOTIG T)
T SLkolLol EGTLY OTL OV
Tnrw o YeAnua to epov
aMa to Sehnpa tov
TEUPOVTOS UE TTATPOG

gpauToL oudev kadwg
KOV KPLVW KAL 1) KPLOIG 1)
€T Sikallol EGTLY OTL 0V
Tnrw To YeAnua To epov
aMa to Sehnpa Tov
TiepavToq he

nothing: as I hear, I judge:
and my judgment is just;
because I seek not mine
own will, but the will of
the one which hath sent

me.

epowTov 0ude(v) Kodwg
OKOVW KPL V) T) KPLOIG 1) ET|
Bwaa gaTiv 0Tt 0V (T TO
e pot To gpov aMa To
YeAnpa Tov TTEp PavTog pe

significant if this verse is lifted
from its context. But other
verses in the passage—and
indeed throughout the book—
make it perfectly clear who “the
who sent” Jesus is; not least 5:37,
which makes this perfectly
clear.
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5:3 In these lay a great £V TOUTOLS KUTEKELTO £V TOUTOLS KATEKELTO In these lay a multitude of £V TOWTOLG KATEKELTO CT: 2 The variant unit that includes
multitude of impotent 1Andog ToAv Twv TAndog Twv acdevouvtwy | impotent folk, of blind, TAN90g Twv acdevouvtw(v) 5:4 begins in this verse and is
folk, of blind, halt, Ao FEVOVVTLWV TUPAWY TUPAWY XwAwY ENpwy halt, withered. TUPAWY XWAwY ENpwy - ’t‘herefire not included in the
withered, waiting for the = ywAwv Enpwv score.
moving of the water. £xBexopeEVWY TNV TOV

vdatog kivno

5:4 For an angel wentdown | ayyeAog yop kaToL Kapov (text not present) (text not present) CT:4 This another place where a
atacertainseasoninto | koTeBouvev ev T potentially significant difference
the pool, and troubled roAvpBndpa kot to Christian theology is present
the water: whosoever ETOPOLOGEY TO USWP 0 OVY —but T'Vhere the' TRis the more

troubling and difficult text. Do
then first after the TPWTOS EMPBaS pETA TV we have any indication in
troubling of the water TAPAYV TOL LEATOG Scripture that this kind of
stepped in was made vyINg eYLVETO 0 SNmoTE regular miracle was a feature of
whole of whatsoever KOTELXETO VOO AAATL God’s work in the world?
disease he had. Cessationists, at least, tend to
prefer to relate miracles to times
of major advance in the history
of redemption. But this passage
makes it sound like God had set
up a permanent Lourdes in
Jerusalem.

5:5 And a certain man was v 8e TI§ avIpuoTrog exel v 8 TIg avIpwTog exel And a certain man was v 8 TIs avIpwtog CT:2
there, which had an TPLOKOVTOL KOLL OKTW ETT) Tplakovta okTw ety exwv | there, which had his TPLOKOVTOL KOL O KTW ETT)
infirmity thirty and eight | exwv ev ™) ac9evela €v 1 aodevela avtov infirmity thirty and eight exwv £(v) T agdevia avtov
years. years.

5:10 | The Jews therefore said eheyov ovv ot ovSatoL Tw | eheyov ovv ottovSatot tw | The Jews therefore said eheyov ovv ot ovdatot tw | CT: 2; Spelling on the latter variant
unto him that was cured, It | teSepameupevw oaBfartov  TeSepameupevw oaBBartov | unto him that was cured, It ||| teSepameupe v capBartov  Neither: 0 | Was corrected by a later hand
is the sabbath day: itis not | €oTtv ouk eeativ ooLapar | eoTiv kat ouk eEeaTv oot | is the sabbath day, and itis || eo Ttv kot ouk e€eai(v) oot and matches CT.
lawful for thee to carry thy | Tov kpapBatov apat Tov kpaBaTTov not lawful for thee to carry | apou tov kpa Baktov gov
bed. thy bed.

5:11 He answered them, He that ' anekpidr avtoig o otnoag | 0g 8 amekpidn avtolg o But he answered them, He | o 8¢ anexptvaro avtolg o CT: 2; Spelling on the latter variant
made me whole, the same | pie vy exewvog pot emev TIOINGOS ME VYL EKEWVOG pot | that made me whole, the Tomaag e vyL Ty eketvog | Neither: 0 | was corrected by alater hand
said unto me, Take up thy | apov Tov kpapBatov cov  eumev apov Tov kpapattov  same said unto me, Take L ELTIEV OLpaLL TOV and matches CT.
bed, and walk. KOUL TLEPLTTOITEL GOV KA TEEPLTTOTEL up thy bed, and walk. KPAPOKTOV KO TIEPLTTATELY

5:12 Then asked they him, What  npwtnoav ovv autov Tig TPWTNOAVY UV QUTOV TIG Then asked they him, What || npwtnoov avto(v) Tig eottv | Neither: 0;
man is that which said €0TIV 0 AVIPWTIOG 0 EIMWY | 0TV 0 avdpwTog 0 elmwy  man is that which said 0 avdpw oG 0 EITWY oL CT:2
unto thee, Take up thy ool apov Tov kpaBBaTov | COLCPOY KO TIEPLTTOITEL unto thee, Take it up, and apo kat Teptmortt(v)
bed, and walk? GOV KOlL TIEPLTTOTEL walk?

5:16 And therefore did the Jews | rou 8ia Touto e8iwkov Tov | ko St TouTo £SLwKoV OL And therefore did the Jews kot St TouTo £StwKov oL CT: 0; CT: | “And sought to slay him” is not
persecute Jesus, and IMooUV ot touSaot Kot Satot Tov imoovy ott persecute Jesus, because he | 1ou8atot Tov IV o Ti TawTa 3 present in Aleph.
sought to slay him, e{nTovy autov tavta emotet ev oaPBatw | had done these things on emolel ev cafBatw :
because he had done these | amokTelva oti TawTa the sabbath day.
things on the sabbath day. | emotet ev caffatw

5:17 But Jesus answered them, | o 8¢ itnGovg anekprvoto 0 8¢ ameKrpLVATO AVTOL; 0 But he answered them, My | o 8¢ anexptveto avtolg o CT:2
My Father worketh QUTOLG O TIALTYP IOV EWG TIOTTP POV EWG OIPTL Father worketh hitherto, TIOTNP OV EWG APTLEP
hitherto, and I work. aptt epyaletal kayw epyaletat kayw epyalopar | and I work. yatete kayw epya (oot

epyalopo

5:27 | And hath given him Kkat eEovatay eSwkev avtw | kat ekovatav eSwkev autw | And hath given him KOlL KPLOLY ESWKEY AUTL Neither: 0;
authority to execute KOLL KPLOLY TIOLELY OTLVLOG | KPLOLV TIOLELY OTL ULOG authority to execute efovatav motew ott 0§ av | CT:2
judgment also, because he ' av3pwmov eoTwv avdpwmov eoTv judgment, because he is Ypwrov eoTiv
is the Son of man. the Son of man.

5:30 Ican of mine own self do | ov Suvapateyw otew am | ov Suvapal eyw Totev art | I can of mine own self do | ov Suva pat totew eyw ar | CT: 3 This variant might possibly be




there, neither his disciples,
they also took shipping,
and came to Capernaum,

seeking for Jesus.

ol padnrat autov evefroav
KOLL QUTOL E1G TOL TEAOLGL KA
NAJ0v €16 kaTTEPVAOV ]
{NTOUVTES TOV ITOUY

ot padnrat avtov evefroav
QUTOL €1 TOL TTAOLAPLAL KAl
NAS0v €16 KOPAPVAOVI
{NTOUVTES TOV I1TOUY

there, neither his disciples,
they took shipping, and
came to Capernaum,

seeking for Jesus.

avePnoav £1g To TAOLOV Kat
nAov €16 kapopvo oy
{nTouvTeg Tov TV
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5:37 | And the Father himself, ko 0 Tteppag ME TTTP koL 0 Tepog Pe TN And the Father, which hath | ot o tepag pe natnp CT:1
which hath sent me, hath  avtog pepaptupnuey mept | ekervog pepapTupnKkeY Tiept | sent me, he hath borne EKELVOG MEMAP TUPTIKEV TIEPL
borne witness of me. Ye €OV OUTE PWVT|V OUTOU €O OUTE PUWVTV QUTOU witness of me. Ye have EUOU OUTE YWYV OV TOV
have neither heard his CKTKOOITE TWTTOTE OUTE TLWITOTE OIK|KOUTE OUTE neither heard his voice at TIWTIOTE OLKY) KOOTE OUTE
voice at any time, nor seen | €180 QUTOV EWPOKATE €180 OIUTOU EWPAKATE any time, nor seen his €180 OUTOV EWpOKATE
his shape. shape.
6:2 And a great multitude ot nkoAovdet auTtw oxAog | MkoAouvdet 8e autw oxhog | And a great multitude nrolovde 8 av Tw moAvg | CT: 1; TR:
followed him, because they ' moAug oTL ewpwv avTouv ToL | TOAUS OTL EFEWPOUY TaL followed him, because they | oxAog ott ewpwv T om petar | 2; CT: 2
saw his miracles whichhe | onpewa a emotet emt Twv GTUELCL O ETIOLEL ETTL TWY saw the miracles whichhe | a emotel mept Twv aodevouv
did on them that were acYevouvTwy acYevovvTwy did on them that were TV :
diseased. diseased.
6:7 Philip answered him, Two | anekpidn avtw @thimnog | anexpidn avtw @uinnog | Philip answered him, Two | amokpivetat ovv o gthurrog | CT: 2
hundred pennyworthof  Siakooiwy Snvapuwv aptol | Slakooiwy Snvapiwv aptol | hundred pennyworth of Sia koowv Snvapt wv aptot
bread is not sufficient for  ovk aprouvay autolg a QUK CLPKOVGLY OUTOLG LVCL bread is not sufficient for OUK 0lp KOUGTLV V0L EKACTOS
them, that every one of EKOOTOG AUTWY Bpoyu Tt ekaaTog Bpayv Tt Aafn them, that every one may Bpoyv Tt Aafn
them may take a little. Aafn take a little.
6:10 | And Jesus said, Make the | eimev 8¢ 0 Inooug ToMTATE | ELTTEY 0 INCOUG TTOINTATE Jesus said, Make the men elmev o 1§ motnoate tougav | CT: 2
men sit down. Now there  toug av3pwmoug avarneoew | Toug avdpwoug avarneoewy | sit down. Now there was Ypwroug avare ov M 8e
was much grass in the v 8¢ yoprog moAugev Tw | M 8e xopTog MOAUGEV Tw | much grass in the place. So || Tomog TOAUG £V Tw TOTIW
place. So the men sat TOTIL CLVETIEGOV OUY OL TOTIW CLVETIETELY 0LV OL the men sat down, in OVETIEGOLY 0LV OL OVSPES TOV
down, in number about avdpeg Tov aptdpov weer | avdpeg Tov aptdpov wg number about five apt Ypov wg TpLoyL Atot
five thousand. TEVTOKITYIALOL TIEVTAKLOYIALOL thousand.
6:11 And Jesus took the loaves; | eAafev 8¢ Toug aptoug o ehaPev ovv Toug aptougo | Then Jesus took the loaves; | eAaBev 8e Toug aptougoiG | TR:2;CT: 3 Alephand the CT omit the
and when he had given IO0UG KOL EUXOPLOTNOOS | IMOoUG Kol euxaplotnoas | and when he had given KOLL EV XAPLOTTOEY KOl middlemen.
thanks, he distributed to  Sie8wkev Toig padnraugor | Siedwkev towg avakeipevols | thanks, he distributed to £8WKEV TOLG OVAL KLPLEVOLG
the disciples, and the 8¢ padmra Toig opoLwg Kat e Twv oaptwy | them that were set down; OMOL 1S KalL K TWV 0 PaPLWY
disciples to them that CLVOLKELPEVOLG OMOLWG KaL Ek | 0G0V N¥eAov and likewise of the fishes ooov nde Aov
were set down; and Twv oapiwy ocov ndedov as much as they would.
likewise of the fishes as
much as they would.
6:14 | Then those men, when oL ovy avdpwrot 18ovTeg o | oL ovy avdpwrtot tdovtego | Then those men, when ot ovv avdpwrot dovtego | CT: 2
they had seen the miracle | emoinoev onpelov 0 IMooug | emoinoev onpetov eAeyov | they had seen the miracle ETTOL |OEV GTUELOV EAE YOV
that Jesus did, said, Thisis | eAeyov ott outog 0TIV 0TL 0UTOG €0 TLY aANSws 0 that he did, said, This is of outog eoTv aAndwg o
of a truth that prophet that | aAnSw¢ o TpognTng 0 TIPOPNTNG 0 EpXOMEVOG LG | a truth that prophet that TIPOPT) TS O EIG TOV
should come into the EPXOMEVOS EIG TOV KOGUOY | TOV KOGHOV should come into the koo po(v) epyopevos
world. world.
6:17 And entered into a ship, Ko EUPAVTES 15 TO TTAOLOV | Kol EUPAVTES ELG TTAOLOV And entered into a ship, koL epBovTeg €16 TAOL OV CT:1;CT:
and went over the sea T|PXOVTO TEEPAY TNG TPXOVTO TEEpaY NG and went over the sea EpXOVTAL TIE POV NG 0;CT:3
toward Capernaum. And it  Salacong eig kamepvaovp | Salaoong eig kapapvaovp  toward Capernaum. And it | Sahaoorg eig kopapvoovp
was now dark, and Jesus ko oKoTIa M8 EYEYOVEL KO | kot oKoTIo M)8T) EYeYoveL ko was now dark, and Jesus * kotehafev e av Toug
was not come to them. ouk eAnAudel TTpog AuTOUS 0 | oUTIW EANALIEL TTpOG was not yet come to them. | okotia kot outw eAnAvdet
nooug OUTOUG O LNTOUG G TPOg AVTOUG
6:22 | The day following, when | tn emavplov o oxAog o TT) ETAVPLOY 0 OYAOG O The day following, when TT) ETOVPLOY 0 OYAOG O Neither: 0; | This verse has a clear error in
the people which stood on | eaTrrwg TEPaV TNG ECTNKWG TIEPAY TNG the people which stood on || eow mepav tng Satacomg | Neither: 1; | the original hand of Aleph that
the other side of the sea Jaracomng tdwv ott Yadaoong etdov ott the other side of the sea e18ev ot mhotaplov oA Ao | Neither: 0 | 2PPears to misspell “not” as
saw that there was none TAOLAPIOV GANO OUK TV EKEL | TIAOLOPLOY 0ANO OUK MV kel | saw that there was none OUK MV EKEL EL JAT) EV KELVO EL "whére,” making the final .
portion of the verse nonsensical.
other boat there, save that &1 pr ev exewo eig o £LJAT) EV KAL OTL OV other boat there, save one, | ¢oevefnoav ot padnron
one whereinto his evefrnoav ot padmran ovvetonAdev toig padmrarg | and that Jesus went not 7oV T0 k(o) oTrOV GUVEANAL
disciples were entered, CLUTOU KOlL OTL OV QLUTOV O INTOUG ELG TO with his disciples into the S awtolg 0 1§ 15 To TTAOLAY
and that Jesus went not ovvetonAdev Toig padnroug | Aot aMa povol ot boat, but that his disciples | aMa po vot ot padmrot av
with his disciples into the | avtov o imooug &g To padnTot avtov arnAdov were gone away alone; Tou
boat, but that his disciples ' mAotaptov aMa povot ot
were gone away alone; padmrot avtov annAdov
6:24 | When the people therefore | ote ovv 18ev 0 oxAog ott OTE 0UV €188V 0 0YAOG OTL When the people therefore | kat18ovteg ot ovk v exeto | CT: 2; TR:
saw that Jesus was not IMJOUG OUK EGTLY EKELOUSE | INGOUG OUK 0TIV ekeL oude | saw that Jesus was not 1G oude ot podn Tou 1;CT: 0




quickeneth; the flesh
profiteth nothing: the
words that I speak unto
you, they are spirit, and

Lwomolovv 1 oapk ouk
w@eAeL 0udev Ta prjpata a
£Y0 AGAW VLY TIVEVHOL

£0Tw kat {wr) eoTiv

{womotovv 1 oapk ovk
weAeL 0udev Ta pripata o
£y AEAGANKA VLY

TIVEVPAL EGTLY Ko (T ECTLY

quickeneth; the flesh
profiteth nothing: the
words that  have spoken
unto you, they are spirit,

cap’ ouk wpelet ovdev Ta
prpata a eyw AeAaAnka v
uw Ve eaTwv Kot Lo
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6:35 And Jesus said unto them, | emev 8 avroig 0 iooug ELTIEV OUTOL 0 INCOVG EYw | Jesus said unto them, Iam ELTIEV OUY AUTOLG O 1G EYL Neither: 2;
Tam the bread of life: he £YW ELPL 0 0pTOG TNG LwNG O | ELL 0 apTOG TNG Lwmg 0 the bread of life: he that ELpL 0 ap ToG TNG Lwng 0 CT: 0; CT:
that cometh to me shall EPXOMEVOG TIPOG JE OV 1) £PYOMEVOG TIPOG EJE 0L M1 | cometh to me shall never EPYOMEVOG TIPOG EPE OV U | O
never hunger; and he that | ewvoom kot o TIOTEVWY €1 | TTEWOOT| KaL © TILOTEVWY €1 | hunger; and he that TILVOL G KOLL O TILGTEV WV E1G
believeth on me shall never ' epe ov pn Supnom nwnote | epe ov pn Sinoet twnote | believeth on me shall never | epe ov un Supnoet nwmote
thirst. thirst.

6:39 | And this is the Father’s Touto 8 eoTv To JeAnpa | Touto Se eotiv to YeAnua | And this is the willof him | wa mav o 8e Swkev porpyn a | CT: 2 This verse and the next seem to
will which hath sentme,  touv meppavrog pe marpog | tov meppavtog pe va tav o | which hath sent me, that TOAEGW €& AUTOL AAOL have mixed up phrases in the TR
that of all whichhehath  wa 1o 0 8eSwkev pot | 8eSwrev pot pn amoheow €€ | of all which he hath given AVOTTNOW OUTO EV T1) ECXA and CT; read both verses and
given me I'should lose amoleow €€ auTov aMa QUTOL GANXL VAT TYOW me I should lose nothing, ™ NpEPa ?/0\1 cannot fail to get the right
nothing, but should raise it | avaotnow auto v T QUTO TT) ETYOTY NMEPT but should raise it up again idea.
up again at the last day. £0XATY NHEPTL at the last day.

6:40 | And this is the will of him | Touto 8e eaTiv To SeAnua | Touto yap eativ To SeAnua | For this is the will of my Touto yap eoTtv To YeAn pa | CT: 2 This verse and the previous
that sent me, thatevery  touv meppavtog pe tva oG | ToL mATpog pov wa mago | Father, that every one TOU TIATPOG MOV VAL TTOIG O seem to have mixed up phrases
one which seeth the Son, | 0 Sewpwv Tov viov Kat Yewpwv TOV VIOV KaL which seeth the Son, and Jewpw(v) Tov UV kot ToTEL in the TR and CT; read bf’th
and believeth on him, may | moTevwy €1 avtov exN TIOTEVWY ELG AUTOV EXT| believeth on him, may have | wv i avtov exn Lonv verse:s anfi you cannot fail to get
have everlasting life: and I | onv awwviov kot Lomv aLwviov kot everlasting life: and I will ALWYLOV KAL OVACTTOW OV the right idea.
will raise him up at the last  avastnow avtov eyw ™) AVOCTNOW QUTOV EYW TN raise him up at the last day. | Tov eyw ev tn eoya ™)
day. ECXATY NUEPTL ECXOTY NHEPTL npepa

6:42 | And they said, Isnotthis | «ateleyov ouy outogeaTv | Kat eAeyov ouy outog oty | And they said, Is not this KoL EAeYOV OVY 0uTOG ea Tty | TR: 2; TR:

Jesus, the son of Joseph, L1|G0UG O VLOG LWGTP OV 1OV 0 VLOG LWGT)P OV Jesus, the son of Joseph, 15 0 UG wong’ 6v NS 0
whose father and mother | npews olSapev Tov matepa | npelg odapey Tov matepa | whose father and mother o18apleV KaL TOV TTATEPA TIWG
we know? how is it then KOL TT)V UYTEPCL TIWOG OUV KOLL TV NTEPX TIWG VUV we know? how is it thathe | ouv outogAeyet € yw ex Tov
that he saith, I came down | AeyeL outog ot ek TOL AEYEL OTL EK TOL OUPAVOV now saith, I came down ovpavou katafefnra

from heaven? ovpavou katafefrka wortoBepruo from heaven?

6:43 |Jesus therefore answered | amekpidn ouv 0 imoougkal | amekpidn) inooug kat etev | Jesus answered and said amnexptdm ouv 1§ av ot kot | TR: 2; CT:
and said unto them, ELTIEV OUTOLG MT) YOYYUGETE | QUTOLG 1) YOYYLLETE PeT unto them, Murmur not elmev ) yoyyvletat pet ad | 0
Murmur not among MET aMNAwY aMnAwv among yourselves. AnAwv
yourselves.

6:45 It is written in the £0TLV YEYPOUMEVOY EV TOIG | ECTLV YEYPOUUPEVOY €V Tl | It is written in the €0TL Yeypoapupuevo(v) ev Tog | CT: 0; CT:
prophets, And they shall be  mpogrnTaLg kat ecovton TIPOPYTALS KOIL EGOVTAL prophets, And they shall be | mpognraig kot esovtarmav | 2; CT: 0
all taught of God. Every movtes Si8antor Tov Jeov | mavteg SiSatol Yeov mag o | all taught of God. Every e Si8axtol BT mag o
man therefore thathath  mog ouv o axovooug apa aKoVoOS TTapol TOL TtoTpog | man that hath heard, and AKOUCTES TIAL POL TOV TIOTPOG
heard, and hath learned of | Tov TaTpog kat poSwv kot podwv epyetal pog epe | hath learned of the Father, || kot poSwv epyetat mpog epe
the Father, cometh unto EPYETOL TIPOG AE cometh unto me.
me.

6:47 | Verily, verily, I say unto APV apNY AEY®w LY 0 QUMY PNV AEY® VLY O Verily, verily, I say unto aunv apnv Aeyw v otto | CT: 3 This might be potentially
you, He that believethon | mioTevwv €16 epe exet {wnv | ToTEVWY eEL {wnv atwviov | you, He that believeth hath |& moTev wv exet Lomv theologically significant—
me hath everlasting life. ALWVLOV everlasting life. ALWYLOV © except that the “on me” is

implied everywhere in this
discourse.

6:51 |Iam theliving bread eyw eluL 0 apTog o {wv o ek | eYw et 0 apto o {wv o ex | Iam the living bread which | eyw ey o aprogo {wvoek | CT: 0; CT:
which came down from Tou ovpavou katafageav | Tov ovpavou kataPageav | came down from heaven: if || Tov ou pavov katafageav | 2
heaven: if any man eatof | 1§ payT ex TouTOL TOU TIG PayT) EK TOUTOU TOV any man eat of this bread, TIG QALY EK TOU EPOV OIPTOV
this bread, he shall live for ' aptov {noetau e1g Tov aptov {noeteig Tov awwva | he shall live for ever: and {noeL €15 TOV ALWYA 0 apTOG
ever: and the bread thatI | awva ko 0 aptog 8e ov eyw | kat o aptog 8e ov eyw 8wow | the bread that I will give oV eYw 8w oW VTIEP TNG TOV
will give is my flesh, Swow 1) oup pov eoTV Y | 1) oapE pov ecTv umep TG | for the life of the world is koapov {wng 1) oapE pov
which Iwill give forthe | eyw 8wow umep Tng Tov Tou koopou {wng my flesh. €0TIV
life of the world. koo pov {wrng

6:58 | This is that bread which OUTOG EGTLY 0 OPTOS O EK OUTOG EGTLY O OIPTOG 0 £§ This is that bread which E0TLY 0 APTOG O EK TOV CT: 2; CT:
came down from heaven:  Tou oupavou katapag ov ovpavou katafog ov kadws | came down from heaven: ovpavou ka tafavwv ov ka | 2; CT: 0
not as your fathers did eat ' kadwq epayov oL TaTepeg | eoryov oL TATEPES Kot not as the fathers did eat, Jwg oL TaTEPES EPaLYOV KoL
manna, and are dead: he | uMwY To pavva kat anedavov o Tpwywv Toutov | and are dead: he that ame Yovov o Tpwyw(v)
that eateth of this bread anedovov o TPWYWY TOUTOV | TOV ApTOV {NGEL £ TOV eateth of this bread shall TouTov Tov apto(v) {noeL i
shall live for ever. Tov apTov {NOETAL EIGTOV | cuwval live for ever. TOV 0L WVOL :

awva
6:63 | Itis the spirit that TO TIVEVJO EGTLY TO TO TIVEVLO EGTLY TO It is the spirit that | mVa eaoTv To {womotovv ) | CT:2

they are life.

and they are life.



he do more miracles than
these which this man hath
done?
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6:65 | And he said, Therefore said | kot eheyev Sia Touto elpnka | kat eAeyev Sia touto elpnka | And he said, Therefore said || kot eheyev Sia Tov TO CT:2
T unto you, that no man VLY oTL 0udeLg Suvartat VLY 0Tt oudeLg Suvartal Tunto you, that no man can | eipnka vptv o Tt ovdig
can come unto me, except | eAdelv Tpog pe eav un M eAdewv TPOG e £V U 1) come unto me, except it Suvarat eASetv Ttpog epe
it were given unto him of | 8eSopevov avtw ek Tou SeSopevov auTw ex TOV were given unto him of the || eav un 7j 8eSopie vov ek Tov
my Father. TOTPOG OV TOTPOG Father. TIATPOG

6:68 | Then Simon Peter amept) 0UY QUTW CLUWY | aATtERPLT OUTW CLAWY Simon Peter answered amexpLdn aUTW oL WY CT:2
answered him, Lord, to TIETPOG KUPLE TIPOS TLVAL TIETPOS KUPLE TIPOG TLVOL him, Lord, to whom shall TIETPOG KE TIPOG TLVoL OTTEAED
whom shall we go? thou anelevoopeda prpoto anelevoopeda prpoto we go? thou hast the words || copeda prpata {wng
hast the words of eternal | Lwng atwviov exelg Loomg oLwvLoL EXELS of eternal life. ALWYLOU € XELG
life.

6:69 | And we believe and are KOLL NMELG TIETILOTEVKAMEY | KO MEL TEToTEVKaUeY | And we believe and are KOLL MALG TIE TILOTEVKOLUEY CT:4 This is a potentially significant
sure that thou art that KO EYVWKAEY OTLOV ELO | KOUL EYVWKOMEY 0TLou eLo | sure that thou art that holy || k(o) eyvwrkapey otLou el o theological difference. Of
Christ, the Son of the XPLOTOG 0 LLOG TOL Fe0U aylog tov Yeov one of God. orytog Tou B0 course, Sinaiticus contains in
living God. Tou LovToc Matthew 16:16 the Petrine

Christological confession that
clearly has been (from the
eclecticist’s perspective)
conflated here in the TR.

6:71 | He spake of Judas Iscariot | eAeyev 8¢ Tov ouSav eheyev 8¢ Tov LovSaw He spake of Judas Iscariot || eAeyev 8¢ 1ouda(v) oypwvog | Neither: 3; | Aleph has an odd apparent error
the son of Simon: forhe it | opwVOS LOKAPLLTNY OUTOG | GLUWVOS LOKAPLWTOV 0UTOS | the son of Simon: for he it QTIO KOPUWTOV OUTOG YO Neither: 0; | here, calling Judas the “son of
was that should betray Yop NWEMEY auToV yop epeMev tapadiSovar | was that should betray KOLL EREANOY QUTOV TR: 2 Simon Karuot.”
him, being one of the TapadiSoval 16 WY ek TwY | auTov £16 ek TwY Swdeka him, one of the twelve. TapadiSo vat e1g wv ex
twelve. Swdera T0(v) Swdeka :

7:8 Go ye up unto this feast: 1 | vpewg avapnre eig T VUELS avalBrTE €16 TV Go ye up unto the feast: I VUELS o vafnToL € TNY TR:2; CT: | The apparent reference toa
go not up yet unto this E0PTTV TOWTNV EYW OUTIW | EOPTTY EYW OVK avaPatvew | go not up unto this feast; £0pTNY TOWTNY " eywouk | 4; Neither: | straightforward Christological
feast; for my time is not yet  avaBarvw €15 Tv 0ptnV €16 TNV €0pTNV TawTNV 0Tt o | for my time is not yet full avafatvw elgTnveop TNV | 0 lie is indeed potentially difficult.
full come. TOUTYV OTL O KOLPOG O EJLOG | EULOG KALPOG OUTIW come. TOUTTV OTL EMOG KALPOG OV

OUTIL TIETATIPWTOL TEMANPWTAL IO TETMANPWTOL

7:9 When he had said these TawTa 8e EIMwY AUToLg Tauta 8¢ EIMwY AuTog When he had said these TOTA EIMTWY AV Tog eMtvey | CT: 2
words unto them, he EPELVEY EV TT) YoALAoua EPELVEY EV TT) YohAoua words, he abode still in €v TN yadthoua
abode still in Galilee. Galilee.

7:10 | But when his brethren wg 8¢ avePnoav ot adedpol | wg 8e avePnoav ot adedpot | But when his brethren g 8e avePnoav ot adedpot | CT: 2; The “as it were” phrase appears
were gone up, then went | qUTOV TOTE Kol UTOG AVEPY) | AUTOV ELG TY|V EOPTYV TOTE | Were gone up unto the auTov €1§ TN €0pTNV Tote | Neither: 3 | inthe TRand CT, but notin
he also up unto the feast, | £1g TNV €0pTNV OV POAVEPLS | KoL AUTOS AVERT) OV feast, then went he also KoL aUTOG avePT ov Aleph. It’s unclear what
not openly, but as it were | M\ wG £V KPUTITK QAVEPWG AAAAL 1)G EV up, not openly, but as it QAVEPWG AM EV KPUTIT * difference this m'ight make for
i i the overall meaning of the
in secret. KPUTITL were in secret. narrative.

7:15 And the Jews marvelled, ko eSavpalov ot tovSator | eSavpualov ovv ot ovdatol | Then the Jews marvelled, eSavpalov ovv ot ovdator | CT: 2
saying, How knoweth this | Aeyovte mwg outog AEYOVTEG TG OUTOG saying, How knoweth this AEYOV TEG TG OUTOG
man letters, having never | ypapuara ot8ev un Ypappoto ol8ev un man letters, having never Ypaupato o pn
learned? pepadnrws pEpodNKeG learned? pepodNKg

7:16 | Jesus answered them, and | anexpidn avtolg o inoovs | amexprdn ovv autolg o Then Jesus answered amexptdn ovv av Tog 1§ ko | CT: 2
said, My doctrine is not KOl ELTTEV 1) €] Si8aym ouk | IMGOUG KoLl ELTTEV 1) EUT) them, and said, My €LmEV 1) g Si8aym ov ke
mine, but his that sent me. | egTtv gpn aMa Tov S18orxn ouk eoTv eun aMa | doctrine is not mine, but E0TLV EJT) MO TOV

TepovTos e TOV TEPPOAVTOS e his that sent me. TEUWPAVTOG PE

7:20 | The people answered and | amexpidm o oxhog ko etmev | amexptdn o oxhog Sapoviov | The people answered, Thou | amexptd o oxhog Saupoviov | CT: 2
said, Thou hast a devil: Saupoviov exelg Ti oe {nrel | exels Tig o {nret amoktetvar | hast a devil: who goeth EXELG TIG OE {NTL OTIO KTLVOLL
who goeth about to kill ATIOKTEVAL about to kill thee?
thee?

7:26 | But, lo, he speaketh boldly, ' kot 8¢ mappnota Adadet ko | ko 18e mappnota Adadet ka | But, lo, he speaketh boldly, | «att 8e mappnota AaAtkar | CT:2
and they say nothing unto | ou8ev avtw Aeyovoy oudev avTw Agyousty and they say nothingunto | ou8ev autw Aeyouotv pn Tt
him. Do the rulers know pnmote aAnwg eyvwoav ot | unmote aAndwg eyvwoav ot him. Do the rulers know a Andwg eyvwoav ot
indeed that this is the very ' apyovtes ott outog eaTiv apxovteg ottoutogeotiv o | indeed that this is the GPXLEPELS OTL OUTOG EGTLY O
Christ? aAnSwg o xploTog XPLOTOG Christ? XS

7:29 | ButIknow him:forlam | eyw 8¢ oo avtovotimoap | eyw oida autov ot Tap Tknow him: for I am from eyw 8e ol8a avtovotimap | TR: 2
from him, and he hath sent | avtov ey kaxevog pe CLUTOU ELJL KOLKELVOG PE him, and he hath sent me. U T ELAL KOKELVOG PE
me. AMETTELAEY ATETTELAEY ATETTAAKEY

7:31 And many of the people oMot 8¢ K Tov oyAou £k TOL OXAov 8 TToANoL And many of the people ToMot 8¢ emiotev cav ek | Neither: 0;
believed on him, and said, | emoTeEVGAY £1¢ AVTOV KoL ETILOTEVGAY ELG OLUTOV KOLL believed on him, and said, Tou oyAou 1 autov koL ehe | CT: 0; CT:

When Christ cometh, will | eAeyov otio xpioTogotav | eheyov o xptotog otav eAdn  When Christ cometh, will yov 0 X§ otav €A 9m pn 2

ETIOLNTEV



being convicted by their
own conscience, went out
one by one, beginning at
the eldest, even unto the
last: and Jesus was left
alone, and the woman

standing in the midst.

™G oUVELdNoEng
EAEYYOMEVOL EENPXOVTO ELG
kad e1g apEapevol amo Twv
TIPECPUTEPWY EWG TWV
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MOVOG 0 LTS KalL T) YUV
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being convicted by their
own conscience, went out
one by one, beginning at
the eldest: and Jesus was
left alone, and the woman

was in the midst.
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7:32 | The Pharisees heard that | nkovcav ot papioatot tou | Mrovoav ot papioatot tou | The Pharisees heard that nKov oo 8e ot papioar ot | CT:2
the people murmured such ' oxAov yoyyvlovrtog mept oxAov yoyyuGovTog Tept the people murmured such | tou oxAou yoy yvlovrtog
things concerning him; OLUTOU TOUTAL KOl OUTOU TOUTAL KOl things concerning him; TOUTOL TIEPL CUTOU KOLL
and the Pharisees and the | aneoteiav oL @apioaior | ATECTEIAGY OL APYLEPELS and the chief priestsand || aneoTiAav Toug unmpeTag
chief priests sent officers | kau o1 apyiepelg unpeTag | kot oL papiaatoL urmpetas | the Pharisees sent officers || o1 apytepels kat ot papioaitot
to take him. V0L THLAGKTLY UTOY V0L TILOOWGTLY QUTOY to take him. V0L TILAOW TLY OUTOV

7:33 | Then said Jesus unto ELTIEV OUV BUTOLG O LNOOUG | ELTIEV OUV O LNGOUG ETL Then said Jesus, Yetalittle | eiev ovv 01§ 1L ypovov CT: 2; CT:
them, Yet a little whileam | ett puikpov xpovov ped XPOVoV pukpov ped vpwy | while am I with you, and Pikepov Med upwv et Kat 0
Iwith you, and thenIgo VAWV ELAL KOL UTIOLYW TIPOG | ELAL KOLL UTIOLY® TIPOG TOV then I go unto him that UTIOY W TIPOG TOV TIEppOVTA
unto him that sent me. Tov TeppavTa e TeppavTa pe sent me. ME

7:39 | (But this spake he of the TouTo 3¢ eleV TIEPL TOV TouTo 3¢ ELTEY TIEPL TOV (But this spake he of the Touto 8¢ eAeyev TEPL TOV CT:2 The referent is perfectly clear
Spirit, which they that TIVEVHOITOG OV EPEANOY TIVEVHOTOS OV EUEAOY Spirit, which they that TIVG 6L NueMOY AapuBaviy either way.
believe on him should AapPovew oL miotevovtes | AapPovewy ot moteveavtes | believe on him should OL TIL GTEVOVTES ELG QLU TOV
receive: for the Holy £1G AUTOV OUTIW YA TV £1G AUTOV OUTIW YA TV receive: for the Spirit was | ountw yap nv mva ot 1§

Ghost was not yet given; | TVEUPA GYLOV OTL O INCOUG | TIVELWA OTL INOOUG 0LSETL | not yet given; because that | ounw SeSokaaTo
because that Jesus was not | ouSemw e80&aadn e8okaodm Jesus was not yet glorified.)
yet glorified.)

7:40 | Many of the people TIOAAOL OUV EK TOU OYAOV €K TOV OXAOU OUV The people therefore, when | ek Tov oyAou ovv CT:2;CT:2
therefore, when they GKOUGOVTEG TOV AOYOV GKOUGOVTEG TWY AOY WY they heard these sayings, aKroveo(v) TES UTOU TV
heard this saying, said, Of ' eAeyov outog eoTiv aAndws | ToUTWY eAeyov outog ety | said, Of a truth this is the 20 Ywv Toutwv eheyo(v)

a truth this is the Prophet. | o mpogntNg aAnSwg o TpoPNTNG Prophet. aAnSwg ouTog E5TIV O
mpoPNTNG

7:46 | The officers answered, anekptdnoav oLvnmpetar | amexpidnoav otunnpeton | The officers answered, ot 8 v peTa Neither: 2; | This set of variants is complex;
Never man spake like this ' ouSemote outwg edadnoev | ovSemote ehadnoev outwg | Never man spake on this omexpidnoa(v) ovdemote | TR:2 Aleph matches neither the TR
man. av9pwo wG ouToG 0 avSpwog fashion. 0UTWG VIpWTOG EAAANTEY nor the CT. But in length it most

avdpwmog G 0UTOG AatAeL 0 avIpwTog approximates the TR.

7:50 | Nicodemus saith unto AeyeL vikodnpog TTpog AeyeL vikodnpog TTpog Nicodemus saith unto eumev 8e vikodr) pog pog Neither: 3 | A corrector to Aleph later
them, (he that came to aUTOUG 0 EASWV VUKTOG autoug 0 eEAJwv Ttpog avtov | them, (he that came to QUTOUG £1§ WV EE AUTWY inserted the missing phrase—
Jesus by night, being one | 1pog avTov €1 WV €§ AUTWY | TEPOTEPOV €1 WV e§ avTwY | Jesus before, being one of and ina form matching that of
of them,) them,) the CT.

7:51 | Doth our law judge any JT) O VOLOG AWV KPLVEL TOV | [4T) O VOUOS MWV kptvet Tov | Doth our law judge any un 0 vopog Npw(v) kptve Tov | CT: 2
man, before it hear him, | avSpwmov eav pn axovom | avdpwrov eav un akovor | man, except it first hear av3pwTOY £V p1) aKoVOT)
and know what he doeth?  map autov TpoTepOY Kot TPWTOV TIALP AUTOL kat YVw | him, and know what he TIPWTOV KCLL YVW TL TIOLEL

YV TLTTOLEL TLTIOLEL doeth?

7:53 | And every man went unto | kou emopevdr) ekaotogelg | [kat emopevdn exaotogels | [And every man went unto CT:4 The famous Pericope de

his own house. TOV OLKOV OUTOU TOV OLKOV OLUTOU his own house. Adulterae is, quite obviously, a
significant variant. Does it affect
Christian theology? No
evangelical who adopts a
mainstream view of New
Testament textual criticism is
likely to say so. Indeed, however,
it has been my observation that
CT defenders still cite this story,
at least informally, much as they
(and as I) pray the final phrase
of the Lord’s Prayer.

8:2 And early in the morning  op9pov 8¢ maAw opYpov 8e maiv And early in the morning CT: 4 There is no mark in the text of
he came again into the TIAPEYEVETO ELG TO LEPOY KOIL | TIAPEYEVETO E1G TO LEPOY Kol | he came again into the Aleph that indicates a missing
temple, and all the people | Ttag 0 Aaog npxeTo TPOG TG O ALOG TIPYETO KoL temple, and all the people pericope.
came unto him; and he sat | avtov kat kahoog kahoag eSil8ackev avtoug | came; and he sat down,
down, and taught them. e818aokev autoug and taught them.

8:4 They say unto him, Master, Aeyovow avtw SiSackale  Aeyouvowv avtw They say unto him to test CT:4
this woman was takenin | avtn 1 yuvn kateidngdn  mepaovres Sidackale him, Master, this woman
adultery, in the very act. ETOUTOPWPW UOLYEVOMEVT] | aUTY 1) YUV KateAngdy) | was taken in adultery, in

£7T ALUTOPOPW POLYEVOMEVY) | the very act.
8:9 And they which heard it, oL 8e akovoavTES KaL UTIO oL 8e aKxovVoAVTES KaL UTIO And they which heard it, | CT: 4




fornication; we have one

yeyevvnueda eva atepa

yeyevwnueda eva atepo

fornication; we have one

wnueda * eva mote po
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8:10 |WhenJesushadliftedup  avaxvag8e o imoovgranr | avakuvag 8e o imoovg ko | When Jesus had lifted up CT:4
himself, and saw none but ' pndeva SeacapevogmAny | undeva Jeacapevog mAny | himself, and he said unto
the woman, he said unto | TG yuvaikog Imey VTN 1) | TNG YUVALKOG ELTIEV OUTY) her, Where are those thine
her, Woman, where are ‘YUVT) TIOU ELCLY EKELVOL OL TIOU ELCLV EKELVOL OL accusers? hath no man
those thine accusers? hath | katnyopot cov oudeig oe KOLTT)YOPOL GOV 0UBELS O condemned thee?
no man condemned thee? | koatekpivev KOTEKPLVEV
8:11 She said, No man, Lord. 1) 8¢ eimev ovdelg kuple 1) 8¢ eimev ovdeig kuple She said, No man, Lord. CT:4
And Jesus said unto her,  emev 8¢ avtn o imooug eimev 8¢ 0 inoouvg ovde eyw | And Jesus said, Neither doI
Neither do I condemn thee: | ouSe eyw ot kaTakpVw GE KPLVW TIOPEVOL KOlL condemn thee: go, and sin
go, and sin no more. TIOPEVOU KOLL UTKETL WNKETL apapTave] no more.]
apapTavE
8:14 |Jesusanswered and said amekptdr) inooug kat eimey | amekptdr) iooug kat eimev | Jesus answered and said emev avtolgo g kaveyw | TR:2
unto them, Though Ibear | avtoig kav eyw papTLPL QLUTOLG KO EYW HOPTUPW unto them, Though I bear UAPTUPW TIEPL EUOUTOU OLAT
record of myself, yet my Tiept epovtov aAndng eoTv | Tept epavtov aAndng ety | record of myself, yet my 9NG €0V 1) patp TupLaL POV
record is true: forTknow | 7 paptupta pov ot oda ) MOIPTUPLOL 4OV OTL 0180t record is true: for  know ot ot St modev nAJov ko
whence I came, and modev nASov kat Tov To%ev nASov kot Tov whence I came, and TIOU UTTAY( U PG OUK
whither I go; but ye cannot | untayw upels 8 ovk otdate | uTayw vpel 8e ovk oidate | whither I go; but ye cannot | oSatat modev epyopar kat
tell whence I come, and T09ev pyopal ket IOV T09ev gpyopal 1) oL tell whence I come, or TIOV UTIOLY W
whither I go. VIoYW vIaY®W whither I go.
8:20 | These words spake Jesus in | tavta Ta prpota eAadnoey | Towta Ta prpata edaAnoev | These words spake he in TOTA TOL PY)ULOLTOL € CT:2
the treasury, as he taught 0 inoovgev T £V T Yalopulakie the treasury, as he taught AoAnoev €V T
in the temple: and noman | yaCopulaxiw Si8aokwv ev | Si8ackwy £V Tw lEPW Kot in the temple: and noman || yaGoguhakiw kat ovdig
laid hands on him; for his  Tw tepw kat oudeig emacey | oudelg emace AUTOY OTL laid hands on him; for his emiace(v) avtov oTi ouTw
hour was not yet come. avTov oTL ouTw eEANAVIELT] | ouTtw eEANALIEL 1) wpaL hour was not yet come. eAnAvdeL 1 wpa avTou
wpa avtov avTtou
8:21 Then said Jesus again unto | €imev ouv TOALY AUTOLS O €1meV ouv oAy auTtolG eyw | Then said he again unto eleyev ol avtog eyw urta. | CT: 2
them, I go my way, andye | tnGoug eyw vTayw Kkoit vrayw kot {ntnoete pe ko | them, I go my way, and ye Yw kot INTNOETE ME Kot EV
shall seek me, and shall die | {ntroete pe karev T £V TT) OUOPTLOL VAWV shall seek me, and shall die | tn apap Tia vpwy amoda
in your sins: whitherIgo,  apaptio vpwv anodaveiole  amoavelode omov eyw in your sins: whither I go, viodal oTTov yw UTTAY W
ye cannot come. OTIOV £YW UTIOY® UMEIG OV | UTIAYW UMELS 0L Suvasde ye cannot come. vpig ov Su vaoHal eAdv
Suvaode eAderv eAev
8:25 |Thensaid they untohim,  eleyovouvavtwovTiGer  eleyovouvavtw ovTicet | Then said they unto him, e\eyov autw ov TI eLewtey | CT: 2
Who art thou? And Jesus | kit €L1TtEV QUTOLS O INTOUG ELTIEV QUTOLG O INTOUG TNV Who art thou? Jesus saith OUV QUTOLG 0 TG TNV ap XMV O
saith unto them, Eventhe | tnv apynv o Tt kat AaAw APXMV O TLKOL ACA®W LULY unto them, Even the same TUKAL EV Aot Aw VLY
same thatIsaid untoyou v that I said unto you from
from the beginning. the beginning.
8:28 Then said Jesus unto ELTIEV OUV BUTOLG O L1|TOUG ELTIEV OUV O LNGOUG 0TV Then said Jesus, When ye €1meY ovY awtolG 0 1§ TaAty | TR: 2
them, When ye have lifted ' otav upwornre Tov viov Tov | VPwWETTE TOV VIOV TOV have lifted up the Son of otav vpworTe Tov UV TOu
up the Son of man, then avdpwnov tote yvwoeole | avdpwmov tote yvwoeoSe | man, then shall ye know avdpwrov tote yvwoeodat
shall ye know thatIam he, | oTteyw etut ko am epavToV | OTLEYW ELL KOt ot epawToy | that Tam he, and thatIdo OTL EY( ELPL KOL AT EPOVTOV
and that I do nothing of 01w 0udEY aMat kaduwg TI010 0VSeV aMa kadwg nothing of myself; but as 0t 1 0V8EV aMa kat Jwg
myself; but as my Father  e8i8a€ev pe o atnp pov e818akev pe o matnp tavta | the Father hath taught me, | e8i8agev pe o matnp’ ovtwg
hath taught me, I speak TowTa AdAw AaAw I speak these things. Ao Aw
these things.
8:29 | And he that sent me is kot 0 Teeppag Me MET POV | kait 0 Tieppag pe meT epov | And he that sent me is with || kot o mepog pe ovk agpnre | CT: 2
with me: the Father hath | eoTwv ouk apnKev pe povov | eaTv ouk apnkev pe povov | me: he hath not left me JLE AOVOV PET EMOV EGTLV OTL
not left me alone; forIdo | o TaTnp OTL EYw TCL APEGTA | OTLEYW TG APEGTA AUTL alone; for I do always those | eyw Ta apeota avtw TOL 0
always those things that | avtw oww avtote TIOLW TIOVTOTE things that please him. TOVTOTE
please him.
8:38 |Ispeak that whichlhave | eyw oewpaka mapo Tw oL EYW EWPAKOL TIOPXL TW I speak that which I have 0oL EY EWPOKOL TIOPOL T CT:2; TR: | aeywewpoxa CT:2
seen with my Father:and | matpt pov Aadw ko vpels | Tatpl Aadw kot vpelg ovv & | seen with my Father: and TIOTPL POV AGAW KAt UG 2;CT: 2; mapa To matpt pov TR: 2
ye do that whichyehave  owvo TE TTOPOL TW | TE TTOPOL TOV ye do that which ye have ouv a ewpakate Tapa tov | TR: 2; CT: Aokes - e ujusg ouw . CT: 2
seen with your father. TOLTPL VRWV TIOLELTE TOLTPOG TIOLELTE heard of your father. TIOTPOG VAWV TTOLELTOL 0; TR: 2; ewpauere TR: 2
Neither: 1 mapa Tov tatpog CT: 0
vpwv TR: 2
moterton Neither: 1
8:41 | Ye do the deeds of your UJLELG TIOLELTE TOLEPYALTOU | DLELS TIOLELTE TAL EPYQ TOV Ye do the deeds of your v el TotetTan To gpyatov | CT:2
father. Then said they to | maTpog uuwV ELTTOV OVY TIATPOG VWY ettav ovtw | father. They said to him, TaTpog VP (v) erma avte
him, We be not born of CLUTW MAELG EK TIOPVELCG OV | MAELG EK TIOPVELOG OV We be not born of TIULS EK TIOPVLOG OVK EYEV

Father, even God.

£XOMeV ToV Feov

eXOeV Tov Feov

Father, even God.
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made clay, and anointed
mine eyes, and said unto
me, Go to the pool of
Siloam, and wash: and I
went and washed, and I

received sight.

IMTOUG TINAOV ETIOINTEY KOl
ETEYPLOEY UOV TOUG
0pIaAPOUS KalL ELTEV poL
UTIAYE €I TNV
koAvpBndpav Tov clAwop
ko vipar ameAdwv 8e kat

vipapevos avePreha

100U TNAOVY ETIOINTEY KoL
ETEYPLOEY UOV TOUG
0pIaAPOUS KalL ELTTEY poL
OTL UTIAYE EIG TOV GLAWAL
ko vupat ameASwy ovw kat
vupapevos avePAeha

clay, and anointed mine
eyes, and said unto me, Go
to Siloam, and wash: then I
went and washed, and I
received sight.

TINAOV € TIOINGEY KAl ETE
XPLOEV MOV TOUG 0pTapoug
KOLL ELTIEV POL & OTL UTIAL YE ELG
Tov oAwap kot vipat omed
Jwv ovv kat vi Papevos
avePAe Yo’

John  KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH  NOTES
MATCHES

8:46 | Which of you convinceth | 7§ €€ vpwv edeyyet pe mept | TG € vpwv edeyyet pe mept | Which of you convinceth TI6 € vpwv eAeyyel pe mept | CT:2
me of sin? And if I say the  apaptiog et 8e aAnSeiav apoptiog et aAndetav Aeyw | me of sin? If Isay the apapTiag eL aAnSiov Asyw
truth, why do ye not Aeyw Sla TL VPELS OV 810l TL VPELS OV TILOTEVETE truth, why do ye not SLaTL VELS OV TILOTEVETOL
believe me? TIOTEVETE POt pot believe me? pot

8:48 | Then answered theJews,  amexpidnoav ovv o amekpidnoav ot Lovdaiot The Jews answered and anekpldnoav ot ovdatot CT: 2; CT:
and said unto him, Say we | 10080l KOLL ELTTOV AUTW OV | KOLL ELTIGLY AUTW OV KOAWG said unto him, Say we not kot e1ma(v) auTw oV KaAwg | O
not well that thou arta KOAWG AEYOUEV TIUELS OTL AEYOMEV TUELS OTL well that thou arta AEYOUEV TPELG OTL
Samaritan, and hast a GOMOAPELTYIG EL TU KoL GOMAPLTNG EL T KoL Samaritan, and hast a COOPLTTG EL KOl SaLpOVIOY
devil? Satpoviov exelg Satpoviov exelg devil? EXELG

8:52 | Then said the Jews unto £LTI0V OUY QUTW OL LOLSCUOL | ELTIOV AUTw ot LouScuot vuv | The Jews said unto him, euma(v) autw ot tovSaiol CT:2
him, Now we know that VUV EYVWKALEY OTL eyvwkapuev ott Saupoviov | Now we know that thou vuv eyvwkape(v) oL
thou hast a devil. Abraham | Saupoviov exeis afpoop exels aPpaap anedavev kar | hasta devil. Abraham is Saupoviov exels appoap’ o
is dead, and the prophets; | ameSovev kou oL TpognTon | oL TpogTon kou ov Aeyels | dead, and the prophets; miedavev kot oL TTpogTTOL
and thou sayest, If aman kot ov Agyel eav TIg TOV €01V TLG TOV AOYOV MOV and thou sayest, If a man ko oU Aeyels eov Tig To(v)
keep my saying, he shall AOYOV 1OV TNPTOT) OV 1| TNPNO 0L p1| YEVONTOL keep my saying, he shall AOYOV MOV TP OT) OV U1
never taste of death. yevoetaw Javatov el tov | Javarov ig Tov alwva never taste of death. YEVOT|TOL E1G TOV QLKA

awvo
8:54 |Jesusanswered, If I honour | amekpidn inoovgeav eyw | amekpidn ioougeav eyw | Jesus answered, If T honour | anexpidn o0 1§ eav eyw CT:1; TR: 2
myself, my honour is SoEalw epovtov 1) Soka pov | So&aow epavtov 1) Soka myself, my honour is SoEaow epow Tov 1) Sofa
nothing: it is my Father 0UBEV EGTIV EGTIV O TTATNP | POV OUSEV EGTLV EGTLV O nothing: it is my Father pov ou 8V EGTIV EGTIV O
that honoureth me; of pov o 8o€alwv e ov upelg | TTatnp pov o So&alwv pe ov | that honoureth me; of Tt pov o 8o Ealwv pe
whom ye say, that he is Aeyete oTL Ye0g VWY E0TIV | VELS AeyeTe 0Tt Yeo¢ Nuwy | whom ye say, He is our oV v petg Aeyetat ot B
your God: €0TIV God: VYWY EGTIV
8:59 | Then took they up stones | npav ouvv Adoug va npav ouv Ardoug va Then took they up stones to [ npav o0 Adoug va CT:3 Metzger suggests that the TR
to cast at him: but Jesus hid BaAwowv em avtov imoovg | Padwowv em avtov incovg | cast at him: but Jesus hid Boadwat(v) em auTov 1§ Se € phrase is drawn mostly from
himself, and went outof | 8 expuPn kou eEnAdever | Se expuPr kareEnAdevex | himself, and went out of kpuPn Kou eENA9e (v) ex Tou Luke 4:30. Bruce Manning
the temple, going through | tou tepov SieASwv Sia TOU LEPOV the temple. LEPOV Metzger, United Bible Soceties,
the midst of them, and so | pecov avTwY Kot AP YEY A Textual Commentary on the
Greek New Testament, Second

passed by. ouTWg Edition a Companion Volume to
the United Bible Societies’ Greek
New Testament (4th Rev. Ed.)
(London; New York: United
Bible Societies, 1994), 194.

9:4 I must work the works of | epe Set epyalecSar ta epya | npag Set epyaleadar ta ‘We must work the works npog Set epyalecdal ta CT:3
him that sent me, whileit | tov meppavrog pe ewg epya Tov TepavTo pe ews | of him that sent me, while | epya Tov mephay Tog Npog
is day: the night cometh, | nuepa eoTiv epyetal VuE ote | nuepa eoTwv epxeTan VOE ote | it is day: the night cometh, | ew¢ 1 pepa eoTv epye ot
when no man can work. oudeig Suvatar epyalecBar | ouSeig Suvatan epyalecar | when no man can work. VUE ote oudig Suvatal

epyalecdat

9:6 When he had thus spoken, | TowTa elmwv ENTUCEY Yoo | TAVTOL ETTwY ENTUGEY Yoot When he had thus spoken, | tauta emw (v) entuoey CT:2
he spat on the ground, and | kat emoinoev TmAov ex Tov | kot emtoinoev TMAov ek Tov | he spat on the ground, and | xapaut kot eomoev 1t Aov
made clay of the spittle, TITUGHOTOG KOL ETIEXPLOEY | TITUOMATOS kat eexploev | made clay of the spittle, €K TOV TITUG AL TOG KOL
and he anointed the eyes  tov tnAov et Toug avTov Tov tnhov et Toug | and he anointed his eyes ETEXPLOEY GUTOVL TOV TINAOVY
of the blind man with the ' opSaApoug Tov TupAov opdaipoug with the clay, 1L TOUG 0pJaApoug
clay,

9:8 The neighbours therefore, | ot ovv yertoveg kat ot OL OUV YELTOVES KOLL OL The neighbours therefore, OL OUV YELTOVES KOLL OL CT:3 Does the relevant phrase refer to
and they which before had | Sewpouvteg avtov To Yewpovvreg avtov To and they which before had | Sewpouvvreg avtov To ablind man (TR) or a beggar (CT
seen him that he was TIPOTEPOV OTL TUPAOG TV TIPOTEPOV OTL TTPOGAULTNG MV | seen him that he wasa mpotepo(v) oTt TposaTNg and Aleph).
blind, said, Is not thishe | eAeyov ouy outog eoTv 0 eheyov ovy outogeaTivo  beggar, said, Is not thishe | nv eAeyov ovy outog eoTiv o
that sat and begged? kadMUEVOS kat TTpocauTwY | kadmpevos kat Tpooaitwy | that sat and begged? KoM e VoG Ko

npooatte(v)

9:9 Some said, This is he: aM\ot EAEYOV OTL OUTOG aM\oL EAEYOV OTL OUTOG Some said, This is he: aM\oL EAEYOV OUTOG EGTLV CT:2 This is a rare case when Aleph
others said, He is like him: | eotiv aMol 8¢ oTt opotog £0TIV oMol EAEYOV OUYL others said, No, but he is aMhot 8e eAeyov ouxt oMo o and the CT are fuller than the
but he said, I am he. CLUTW ECTLV EKELVOG EAEYEV | GLAAGL OPOLOG OUTW ECTLY like him: but he said, I am poLog auTw aTL(V) Exevog TR.

OTLEYW ELL EKELVOG EAEYEV OTLEYW €Lt he. 8e eheye(v) oL ey enpu

9:11 He answered and said, A amexpidr eketvog kow etmev | amexptdn exelvog o He answered, The man amekpt 91 ekeLVog 0 av CT:1;CT:

man that is called Jesus avpwmog Aeyopevog av3pwmog 0 AeYopEVog that is called Jesus made Ypwtog 0 Aeyope vog 1§ 2;CT: 2
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9:12 Then said they unto him, | imov ouv avtw MOV 6TV | Kot ettaty awtw Tov eoTv | And they said unto him, KOLL ELTTOLY QLUTW TIOV EGTLV CT:2;CT:2
Where is he? He said, I EKELVOG AEYEL OUK 0180l EKELVOG AEYEL OUK 0180l Where is he? He said, I EKELVOG AEYEL OUK 0180
know not. know not.

9:14 | And it was the sabbath day | nv 8¢ cafBotov ote Tov 1v 8¢ cappatovevn And it was the sabbathon | nv 8¢ oapBatov ev nnpepa | CT:2; CT: 2
when Jesus made the clay, | mmAov emoingev o ingoug | Mpepa Tov TNAov emoinoey | the day in which Jesus TOV TINAOV ETTOINTEV 0 1§
and opened his eyes. KoLl AVEWEEY OLUTOV TOUG 0 mooug kot avewEev avtov  made the clay, and opened KoLl AVEWEEY 0L TOV TOUG

opdaipoug Toug opdatpoug his eyes. opdaipoug

9:17 | They say unto the blind AEYOUGLY Tw TUPAW TIAALY | AEYOUGTY OUY Tw TUPAW So they say unto the blind || Aeyouvov ovv Tw ToTE TU CT:2;
man again, What sayest OV TLAEYELG TIEPL OUTOV OTL | TIOLALY TL GV AEYEL TIEPL man again, What sayest @Aw TTaAv ovv TL v Aeyelg | Neither: 0;
thou of him, thathe hath | vot§ev oov Toug QUTOV OTL VEWEEY GOV thou of him, that he hath Tiept oeav Tov ott votev | TR: 0
opened thine eyes? He opYaApougo de eimevott | Toug opYaApoug o 3 eimev | opened thine eyes? He said, | gou toug op3aiuoug o 8¢
said, He is a prophet. TIPOPNTYG ETTLV OTL TTPOPTNG EGTLY He is a prophet. ELTIEV OTL TIPO PYTYG ETTLY

9:20 | His parents answered amekpl¥nooy AUTOLG oL amnekpidnoav ovv ot Yovels | Then his parents answered || anekpidnoav ovv ot yovig | CT:2; CT: 2
them and said, We know | yoveis avtou kat etmov auTou kot etrtaty owdapev ott | and said, We know that QUTOU KOl ELTEALY LSO EV
that this is our son, and OL8OUEY OTL OUTOGECTIVO | OUTOG EGTLY O LLOG WY kot | this is our son, and thathe | ott outog eo Tv 0 UG Npwv
that he was born blind: VLOG ULV KOLL OTL TUPAOG OTL TUPAOG EYEVINIT) was born blind: KoL OTL TUPAOG eYEV VNdm

eyevwndn

9:25 | He answered and said, amekptdr) 0uv eKElVOG KL | aTtekpLdT) OUY EKELVOG EL He answered, Whether he amexptdr ouv EKELVOG EL CT:2
Whether he be a sinneror | eimev €L apopTwAog 0TV | apapTwAog eaTv ovk oo | be a sinner or no, I know apopTwA0S eaTL(v) ouk oLdat
no, I know not: one thingI | ouk oi8a ev o18a ot TupAOG | €V 0180 0Tt TUPAOG WV apTt | not: one thing T know, that, | ev 8¢ ot 8a 0Tt TupA0G WV
know, that, whereasIwas | wv aptt BAentw BAemtw whereas I was blind, now I | aptt BAemw
blind, now I see. see.

9:26 | Then said they to him emov 8e avtw TaAW TU €170V 0UY avTw TLemoinoey | Then said they to him, ema(v) autw TLemonoav | Neither: 2;
again, What did he to €MOINOEY 0oL TG NVOLEEV | ool TIwG Mvot&ev oov Toug | What did he to thee? how 00L TG VUEEV GOV TOUG CT:2
thee? how opened he thine ' gou Toug opSaipoug opdaipoug opened he thine eyes? opJad povg
eyes?

9:28 | Then they reviled him, and ' eAoiSopnoav ovv autov kot | eAoidopnaav auTov Kkat They reviled him, and said, | atelot Sopnoav avtov kan | CT: 2; CT:
said, Thou art his disciple; | eurtov ov &t podnTng 1o v padnTng et Thou art his disciple; but euma o o g et extvou | 0; CT: O
but we are Moses’ EKELVOV TELG Se TOV EKELVOV TPELG SE TOV we are Moses’ disciples. TMELS 8E TOU P VOEWG
disciples. PWOEWS EGHEV podnTat PWUGEWS EGPEY padnToL eapev pa Smron

9:31 | Now we know that God owdapev 8e ot apaptwlwy | odapuev ot apaptwiwv o | We know that God heareth | oSapev o TLapaptwiwvo | CT:2
heareth not sinners: butif ' 0 9e0g ouk axovet aM gav | e0g ouk akovel oM\ eav TG | not sinners: but if any man || B ouk akovel ad A gav Tig
any man be a worshipper | 11 9g00efng 1 kai To YeooePfngn kaw To YeAnua | be a worshipper of God, Yeooefn ¢ raw o FeAnua
of God, and doeth his will, ' $eAnpa avtov mom Toutou | auTov Trot) Toutov akovel | and doeth his will, him he QUTOV TTOLT) TOUTOU CLKOVEL
him he heareth. CLKOVEL heareth.

9:35 | Jesus heard that they had | nkovoev 0 imcoug ott T|KOUGEV INTOUG OTL Jesus heard that they had KoL ) KOUGEY 1G OTL eE CT:0; CT: | “Son of Man” and “Son of God”
cast him out; and when he | e€eBalov avtov e§w kau e€eBaov avtov €w Kkat cast him out; and when he Batov autov &w kat vpwy | 2; CT: 4 are both used in the Gospels,
had found him, he said EUPWY AUTOV ELTIEY GUTW GV | EUPWY OUTOV ELTIEY OV had found him, he said, QUTOV ELTIEV GV TILGTEV ELG with little apparent difference in
unto him, Dost thou TIOTEVELG ELG TOV VIOV TOV | TILOTEVELS €1G TOV VIOV Tou | Dost thou believe on the €15 Tov OV Tov avpwmov meanh?g; t?ley are both used in

i John with little apparent
believe on the Son of God? | 9cov avdpwnov Son of man? difference in meaning,

9:36 | He answered and said, amexptdr) EKELVOG kat 1TV | artekptdr) exetvog kat ety | He answered and said, arne kptdn extvog kat etmey | TR: 2
Who is he, Lord, that I TIG EGTLY KUPLE LV KOLL TIG EGTLV KUPLE LVOL And who is he, Lord, that I KE Ti¢ £0TL(V) o MoTEVoW
might believe on him? TILOTEVOW ELG ALUTOV TG TEVOW ELG QLUTOV might believe on him? £1G 0L TOV

9:37 And Jesus said unto him, | emev 8g autw 0 IMTOUG KAL | ELTIEV AUTW O INTOUG KOl Jesus said unto him, Thou €01 AVTW 0 1G Kat ewpakag | CT: 2
Thou hast both seen him, | ewpakag avTov kat 0 Aadwy | ewpakog avtov kat o Aaiwy | hast both seen him, and it auto(v) kot 0 Aadwv pe Tol
and it is he that talketh METC GOV EKEIVOG EGTLY ETOL GOV EKELVOG EGTLV is he that talketh with thee. || cov ekevog € oTiv
with thee.

9:40 | And some of the Pharisees ' ko nrovoa ek Twv TKOLGOY ek TV Paploaiwy | Some of the Pharisees nKovoav ek TwV Paptocwy | CT: 2; CT:
which were with him QOPLOTILLY TOVTA OL OVTES | TOIUTA OL MET auTOV 0vTe | which were with him OL JET QUTOV OVTE Kal 0
heard these words, and MET QUTO KOL ELTIOV GUTW | KOLL ELTIOV OUTW 1) kait Npel | heard these words, and ELTIOY QUTW Y] KOLL T)UELS
said unto him, Are we UM KOLL MELS TUPAOL EGUEY | TUPAOL EGUEV said unto him, Are we TUPAOL ETEY
blind also? blind also?

9:41 Jesus said unto them, If ye | eimev autolg o inooug &t ELTIEV OLUTOLS O INTOUG EL Jesus said unto them, If ye ‘ ELTEV O TOLG 0 16 et TugAot | CT: 2

were blind, ye should have
no sin: but now ye say, We
see; therefore your sin
remaineth.

TUPAOL 1)TE OUK OV ELXETE
apapTiow VU 8 AeyeTe oTL
BAemopev 1) oUV apapTIcL
UMWV PEVEL

TUPAOL 1)TE OUK OV ELXETE
apopTLow VU 8 AeyeTe OTL
BAemopev 1) apAPTIC UMKV
peve

were blind, ye should have
no sin: but now ye say, We

see; your sin remaineth.
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whatsoever thou wilt ask
of God, God will give it
thee.

av artnot tov Jeov Swoet
oot o Yeog

aitnor Tov Yeov Swael go
0 Yeog

whatsoever thou wilt ask
of God, God will give it
thee.

autnoeL Tov BV Swoel oot o
83
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10:4 | And when he putteth forth | ke otav ta 1810 TpoBata | otav ta o wavta ekBaln | When he putteth forth all otav ta 181at exPodn CT: 2;
his own sheep, he goeth ekBain epmpoafev avtwy | epmpocPev autwy his own, he goeth before epmpoodev avtwy Neither: 3
before them, and the sheep ' mopevetan kou ta pofara | mopevetan ko ta pofata | them, and the sheep follow | mopevetar kat ta poPata
follow him: for they know | avtw akohoudet ott ooty | avtw akolovdet ot otdaotv | him: for they know his autw akohovh “ o Tt
his voice. TNV QWYY 0UTOU TNV QWYY 0UTOU voice. ot3aatv TNV @w YN avtoy

10:12 | Buthe thatisan hireling, | opoSwros8e katovk wv | o uoBwrog kat ovk wv He that is an hireling, and 0 8¢ p o9wtog kat ovk w(v) | TR: 2; CT:
and not the shepherd, TIOLUT|V OU OUK ELGLY TOL TIOLUTV OV OUK EGTLV TOL not the shepherd, whose TIOLUMY 0D OUK € GTIV TAL 0;CT:2
whose own the sheepare  mpofara 8ia Jewpet Tov mpoBarta 8o Jewpet Tov own the sheep are not, mipoParta t Sia Jewpt Tov Av
not, seeth the wolf coming, A Avkov epyopevov kat AUKOV EPXOMEVOV KoL seeth the wolf coming, and | kov epyopevov kat apinotv
and leaveth the sheep, and | apnmow o mpofoata kot agnaty Ta Tpofarta Kot leaveth the sheep, and TOLTIPO PATOL KOLL PEVYEL KOl
fleeth: and the wolf peUYEL Kat 0 Aukog apTialel | pevyet kat o Avkog apralet | fleeth: and the wolf 0 Avkog apTia (et auTat kot
catcheth them, and avTo kot okopTilEL TeL auTol kot GKopTiSEL catcheth and scattereth okop TleL
scattereth the sheep. 7pofata them.

10:13 | The hireling fleeth, 0 8¢ modwrog pevyetott | oTt podwrtogeoTv katov | because he is an hireling, ott piodwtogeotvkatov | CT: 3
because he is an hireling, | po3wrtog 0TIV kaL ov pehel | peAel aUTW TIEPL TWV and careth not for the UEAEL OUTW TIEPL TV
and careth not for the auTw TEpL Twv TipoPatwy | TpofaTwy sheep. TpoPatwy
sheep.

10:14 |Iam the good shepherd, £YW ELYL O TIOUNY 0 KAAOG | EYW ELL O TIOLMY 0 kadog  Tam the good shepherd, eYw el o towun (v) o kakog | CT: 2
and know my sheep,and kot ylwwokw To gpa kat KOLL YLVWOOK® TOL EAOL KAl and know my sheep, and KOLL YEL VOOK TOL EPOL
am known of mine. YIWWGKOMOL UTIO TWY YWWGKOUGL AE TOL ERCL mine know me. (o) YEWwwokouat pe Tot

POV epoL

10:19 | There was a division GO0 OUV TIAALY EYEVETO | GXLOMOL TIOLALY EYEVETO EV There was a division again OXLOMOL TIOALY EYEVETO EV CT:2
therefore again among the | ev Toig tovSatoig St Toug To1S LovSaolg Sia Toug among the Jews for these TolS tovSatolg St Toug
Jews for these sayings. A0YOUG TOUTOUG AOYOUG TOUTOUG sayings. AoYOUg TOU TOUG

10:22 | And it was at Jerusalem EYEVETO 8 TOLEYKAVIOLEV | EYEVETO TOTE TOL EYKOLVLOL It was then at Jerusalem eyeveto Se taev kouvia ey | TR: 2; CT: 2
the feast of the dedication, | Toiq tepogoAupoLS KoL £V TOIG LEPOGOAUMOLG XElwY | the feast of the dedication. | 1epoco Avpiotg yetpow 1 (v)
and it was winter. XEYAWV MV v It was winter,

10:26 | But ye believe not, because | A\ UELS OV TIOTEVETE OV | LAAGL DJIELG OV TILOTEVETE But ye believe not, because | aMa vpug ov motevete ot | CT: 0; CT:
ye are not of my sheep, asI | yap e0Te ek TwV TTPOPATWY | OTL OUK EGTE EK TWV ye are not of my sheep. OV K EGTAL EK TWY TIPO 3
said unto you. TWY ERwY kadwg eLtov TIPOPATWY TWV EUWY Barwv Twv epw(v)

v

10:29 | My Father, which gave 0 TIaTNP Pov 0 SeSwKev pot | 0 TaTnp uov o SeSwkev wot | My Father, which gave o matmp 0 8edw Kkev pot CT:1;CT:
them me, is greater than MELLWY TIVTWY EGTLY Kal TAVTOY PelwY EGTIV Kot them me, is greater than vt (v) pewlwveotvkar | 0; CT: 2
all; and no man is able to oudeis Suvartat apmalew ex | oudeis Suvaran apmalew ex | all; and no man is able to oudis Suvaran apralewy ek
pluck them out of my TTG XELPOS TOV TIOTPOG MOV | TNG XELPOG TOV TIOTPOG pluck them out of the TG XELPOG TOV TIOTPOS
Father’s hand. Father’s hand.

10:32 | Jesus answered them, amekptdr) aUTOLS 0 tNaovs | amekpldn avTols 0 Ingovs | Jesus answered them, amnexptdn avtolg 0 1§ ToMa | CT: 0; CT:
Many good works have I TIoMa kaha epya e8etEa TIoMa gpyat kada e8etEa Many good works have I epya kaha edita vy ex Tov | 2; CT: 0
shewed you from my UWLY EK TOU TIOTPOG OV S1ot | LULY EK TOV TIATPOG Stat shewed you from the TIATPOG 8L Ot TTOLOY AUTWY
Father; for which of those | molov avtwv epyov TIOLOV QUTWY EPYOV EME Father; for which of those epyov epe Mda (eTe
works do ye stone me? Malete pe MOalete works do ye stone me?

10:33 | The Jews answered him, ameKPIINTOY aUTW oL ameKPIINTOY AVTW OL The Jews answered him, amnekpldn oov avtwotov | CT:2
saying, For a good work LouSatol AeyovTeS TEPL oudautot Trept kahov epyov | For a good work we stone Satol Ttept kadov pyou ov
we stone thee not; but for | kahov epyov ov Aidalopev | ov Adalopev oe aMa mept | thee not; but for Mdalo pev oe aMa e pu
blasphemy; and because oe aMa mept BAacenuiag | PAAGENLOG KaL OTL GV blasphemy; and because BAagpniog o TL oV
that thou, being a man, KOl OTL OV AVIPWTTOG WV av3pwTog wv Tolelg that thou, being a man, avIpwTTog WV TIOLELS TEOV
makest thyself God. TIOLELS GEAUTOV FeOV ceavtov Yeov makest thyself God. Tov BV

10:38 | Butif Ido, thoughye €1 8€ TI0LW KO EUOL 1) €L 8 TI0LW KO EMOL 1) But if Ido, though ye €L 8e TTOLW KO EPOL pT) TR: 3; CT: 2
believe not me, believe the ' moTeunTE TOIS EPYOLG TILGTEVT|TE TOLG EPYOLG believe not me, believe the | moTev etat o epyorg m
works: that ye may know, | TIOTEUGOTE V0L YVWTE KL | TIOTEVETE LVOL YVWTE KO works: that ye may know, GTEVETOL LVOL YVW TE KAl
and believe, that the TUGTEVGYTE OTLEVEPOLO | YIVWGKY|TE OTL EV EUOL O and understand, that the TIOTEUT|TE OTL EV EUOL O TIOL
Fatheris in me, and I in TOTYP KOYW EV GUTW TIOTYP KOYW EV TW TIOTPL Father is in me, and I in TNP KOYW EV TW TOLTPL
him. the Father.

11:12 | Then said his disciples, E£1TT0V 0LV OL padMToL AUTOV | lmely oy ot padmtat avtew | Then said the disciples to eLmo ovv autw ot padmron | CT: 2; CT: 2
Lord, if he sleep, he shall | kupte &t kexomra KUPLE EL KEKOLUTTOL him, Lord, if he sleep, he KE €L KEKOLUNTOL O
do well. owdnoeton cwdnoeton shall do well. Inoetan

11:22 | But I know, that even now, | ad\a kot vuv ol8a 0TLOGO | kAL VUV OLSaL OTL OGO OV And I know, that even now, | Kol Yuv olSol 0TL 0oa E0V CT:2
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11:29 | Assoon as she heard that, | kel wgnrovoev EKEVY) 8E WG MKOVTEY And as soon as she heard EKELVY) 8E WG NKOVTEVY CT:2; CT: | Noteven the K]V translators
she arose quickly, and €yelpeTalL TayL kat pXeTaL  Nyepdn Taxv ko pxeto | that, she arose quickly, and | nyepdm taxv kot npxeto 1;CT:1 always translated the presents
came unto him. TIPOG AUTOV TIPOG AVTOV came unto him. TIPOG 0LV TOV as historical presents.
11:30 | Now Jesus was not yet ouTiw 8e eAnAvdet 0 iooug | ourw 8e eAnAudet 0 iooug | Now Jesus was not yet ouvrtw 8e eAn AvdetoiGerg | CT:2
come into the town, but €16 TNV KWV oM NV EV TO | EIG TNV KWPMV oM 1V €TLEY | come into the town, but TIY KWPNY oM 1V ETLEY T
was in that place where TOTIW OTIOV UTINVTYOEY T TOTIL OTIOV UTNVTNoeY | was still in that place TOTW OToU UTTNYTNOE(V)
Martha met him. avtw M papda avtw 1 papda where Martha met him. avtw 1 papda
11:31 | The Jews then which were | oL ouv 1ou8aiot oL ovteg pet | ot ouv toudaiot ot ovteg pet | The Jews then which were ot ouv ovdautot ot ovteg pet | CT: 2
with her in the house, and | autng ev T otkia ko QTG EV TT) OLKLOL KOLL with her in the house, and | avtngev ) owta kat
comforted her, when they | mapapvSouvpevor avtnv Tapapvdovpevol auTnv comforted her, when they TIOPAUVIOVE VOL AVTTIV
saw Mary, that she rose up | 18ovteg TV paplav ot L8OVTEG TNV PapIO OTL saw Mary, that she rose up || 18ov Teg TV papiov o Ti
hastily and went out, TOXEWS VECTT) Kol eENAJeV | Toxews aveotr) kot eENAdev | hastily and went out, Toxews aveaTtr kot eEnAdev
followed her, saying, She | nkoAovdnoav avrn nKoAovnoav autn followed her, supposing 1 koAoudmoav av T
goeth unto the grave to Aeyovteg oTLuTtayeL el To | Bo§avTeg ot umayeL e T | she went unto the grave to || Soavteg 0Tt 1G umtayeL eig
weep there. MVTMELOV VL KACUOT) EKEL | WVTUELOY Lvat kAawoT exel | weep there. TO MVYALOV 1YL KACUOT) EKEL
11:41 | Then they took away the npav ovy Tov Alfov ou v o | pav ouv Tov Aov o 3¢ Then they took away the neavovvtovAidov "08e | CT:3 The referent is, of course, still
stone from the place TePuNKLE KEPEVOS 0 8 OOV TIPEV TOVG stone. And Jesus lifted up 1§ npev Toug opdaipoug clear.
where the dead waslaid. ' inooug npev Toug opJapous avw katetev | his eyes, and said, Father, I | avw k(o) etmev matep’ evya
And Jesus lifted up his 0pIAAPOUG VW KAL EITIEY | TIOTEP EVXAPLOTW GOL OTL thank thee that thou hast PLOTW GOL OTL KOV GO OV
eyes, and said, Father, I TIATEP EVYOPLOTL COL OTL T|KOVTOIG OV heard me.
thank thee that thou hast | kovoag pov
heard me.
11:44 | And he that was dead o eENAdev 0 TeESVNKWS eEnAfev o TeSvnurwg He that was dead came ko eENAdev o e Fvmuws TR:2;CT:1
came forth, bound hand Sedepevog Toug modag kar | SeSepevog Toug modag ka | forth, bound hand and foot | 8e8e pevog Toug o Sag kot
and foot with graveclothes: ' tag xetpag repiaug ko m TOG XELPOIG KELPLOLG KAL) with graveclothes: and his | Tag yipog kiptaug ko 1 oig
and his face was bound o1 auTou oudapLw oI avTou coudapLw face was bound about with | avtov gouvSapiw
about with a napkin. Jesus | mepie8edeto Aeyet avtoigo | mepledeSeto Aeyet avtoig o | a napkin. Jesus saith unto TiepLeSeSeTo Ae YEL AUTOIG O
saith unto them, Loose I O0UG AUCATE UTOV KOt INO0UG AUCOITE CQLUTOY KO them, Loose him, and let G AU GOTE QLUTOV KOlL 0L
him, and let him go. CUPETE UTIAYELY CLPETE GLUTOV VTIOLYELY him go. PETOLL UTTOLYELY
11:45 | Then many of the Jews TIOA\OL OUV £k TV LoLSALWY | TTOAOL 0UV ek TwV LovSaiwy | Then many of the Jews oMot 8 ek Twv ovSawy | TR: 0; TR: | Arelatively rare case in which
which came to Mary, and | ot eASovteg mpog T ot eAovTeg TTpog TNV which came to Mary, and ot eAdo(v) Teg mpog TNV pat | 2 Aleph supports the plene reading
had seen the things which | papiav kot Seacapevora | papap kot Jeacapevora | had seen the things which | plav kou Seaca pevor a against the CT.
Jesus did, believed on him. | emomoev o tncovg ETIOLNOEY ETLGTEUGAY ELG he did, believed on him. emolnoeY IS EMOTEVGAY ELG
ETMTTEVOAY EIG AUTOV auTov av Tov
11:50 | Nor consider that it is oude Stadoyi{eode ott oude Aoyt{eode oTt Nor consider that it is oude AoyleoSe ot cup CT: 0;
expedient for us, that one  cuppepeL U va e1g GUAPEPEL VLY LVA ELG expedient for you, that one | gepet va eig av Jpwog Neither: 2
man should die for the avdpwnogamodavnunep | avdpwmogamodavnunep | man should die for the amoda v uTep Tou Aoou
people, and that the whole | touv Aaou kot un oAov To TOU A0IOU KoL 1) OAOV TO people, and that the whole | ko un oAov To e3vog
nation perish not. e3vog amohnTol e3vog amohnTal nation perish not. amohnTon
11:53 | Then from that day forth QT EKELVYIG OV TY)G MUEPOS | OTT EKEIVNG 0LV TG Nuepas  Then from that day forth am ekewng ouvv Tng Npepag | CT:1
they took counsel together cuveBovAcvoavTo va eBovAevcavto o they took counsel for to eBovAevoavTo L va
for to put him to death. GTTOKTELVWGLY OUTOV QTTOKTELVWGLY QUTOY put him to death. ATOKTLVWGLY QUTOV
11:54 | ]Jesus therefore walked no | inooug ovv ouk eTt 0 OUV (1)GOUG OUKETL Jesus therefore walked no 0 0wy 1§ oukett ap pnota. | CT: 0; CT:
more openly among the TAPPOL0L TIEPIETIOTEL EV TIOPPNOLOL TIEPLETIALTEL EV more openly among the TiepLeTOTEL £V TOIG ovdauorg | 1; CT: 2
Jews; but went thence unto | toig ovSatoig ado To1G touSalolg aAha Jews; but went thence unto || aMa amnAdev € kerdev eig
a country near to the amnAdev exerdev eig Ty amnAdev exerdev eig v a country near to the TV XWPOY EYYUS TNG
wilderness, into a city XWPAVY EYYUG TNG POV E1G | XWPAY EYYUG TNG EpUov €1 | wilderness, into a city EPTLOV ELG EQPEW
called Ephraim, and there  eppoup Aeyopevny oAy EQPOLYL AEYOUEVTY TIOALY called Ephraim, and there Aeyopevny moAL(v) kakel
continued with his koel SIETPLBEV UETA TWY | KOKEL EMELVEY PETO TWV continued with the EPIVEY UE TAL TWV
disciples. padntwy autov padnTwy disciples. podnTo(v)
11:57 | Now both the chief priests | SeSwkeloav 8¢ ket ot SeSwreloav 8e ot apylepel  Now the chief priests and | SeSwrioaw S oL apyleptg CT:2;CT:2

and the Pharisees had
given a commandment,
that, if any man knew
where he were, he should
shew it, that they might
take him.

APYLEPELS KA OL QOPLTTLLOL
EVTOANY V0L E0Y TG YVW
TIOU EGTLY L1VUCT) OTIWG

TLOACWALY AUVTOV

KOlL OL PAPLOTLOL EVTOAALG
V0L EQLV TIG YV TIOV EGTLY
NVUCT) OTIWG TIOGWGTY

auvtov

the Pharisees had given
orders, that, if any man
knew where he were, he
should shew it, that they
might take him.
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12:1 Then Jesus six days before 0 ovv inooug Ttpo €& Nuepwy | 0 vV tNoous TTpo €& Nuepwy | Then Jesus six days before 0 0LV TG Tpo €€’ 1 pepwv Tov | CT: 2; CT: 2 | Another plene reading in Aleph
the passover came to Tou Taoa NAJeV 1g Tou Ttaoya NAJeV 1g the passover came to maoxa " NAdev eig fnda
Bethany, where Lazarus Brndaviav omov v Aalapos | Brdaviav omov v Aalapos | Bethany, where Lazarus viaw o1ov My Aa {opog ov
was which had been 0 TEQVNKWG OV NYELPEY EK | OV NYELPEY EK VEKPWY was, whom Jesus raised NYELPEV 1§ EK VEKPWY
dead, whom he raised VEKPWY nooug from the dead.
from the dead.

12:4 Then saith one of his AEYEL OVV EIG EK TWV Aeyel 8¢ oudag o But one of his disciples, Ae yet 8e 1oudag o loka CT: 2; CT:
disciples, Judas Iscariot, padntwy autou tovdag LOKAPLWTYG ELG TWV Judas Iscariot, which PLOTNG €16 €K Tw (V) 1;CT:2
Simon’s son, which should | Gipwvog tokapiwTN 0 podnTwv autov o peMwv | should betray him, saith, PaSNTWY AUTOL 0 MEMWY
betray him, ueMwv autov TapadiSovar | autov TapadiSovar autov mtapadiSovat

12:6 | This he said, not that he €1TEY 8€ TOUTO OVY OTLTEPL | ELTeV 8¢ TouTo ouy oTL ept | This he said, not that he eumev 8¢ Tov To ovy ot epL | CT: 1
cared for the poor; but TWV TITWXWY EUEAEY QUTW | TWV TITWXWY epeAev autw | cared for the poor; but T0(v) TTwywy epele(v)
because he was a thief, and  aMa oTt kAemTng NV KoL TO | AMA OTLKAETITNG NV KO TO | because he was a thief, and | avtw oM ot kAe TTNg TV
had the bag, and bare what yAwoooKkopov EIXEV KAL TG | YAWGTOKOUOY EXWY TOL having the bag, bare what | «at to yYAwacokopov € ywv
was put therein. BaMopeva eBactalev BaMopeva eBacTtalev was put therein. Ta BaMope va efactalev

12:7 Then said Jesus, Let her ELTIEV OUV O L1|OOUG OLPES ELTIEV OUV O L1|TOUG OLPES Then said Jesus, Let her €L TIEV 0LV O I aeg avtny | CT: 2
alone: against the day of ~ avtnv e TV nuepav Tov | autnV wa gig TV Nepav | alone, that she might wa e15 TN (V) NpLepoy TOV v
my burying hath she kept ' evtaglacpou pov TOU EVTOPLOTOV [0V keep this against the day TOPLOTPOV OV THPTOT
this. TETNPYKEY AUTO TNPNGT aUTO of my burying. auto

12:13 | Took branches of palm ehaPov ta Poua Twy ehaPov ta Poua Twv Took branches of palm ehapov ta Pa 1o Twv CT:2
trees, and went forth to PoLKwY kot eENAdov eig PowLkwY Kot ENAdov eig trees, and went forth to potvikw(v) kat eEnAdov eig
meet him, and cried, VITOVTNOLY OUTW KAl VTTOVTNOLY OUTW KAl meet him, and cried, U TOVTNOLY VT KAl
Hosanna: Blessed is the expagov woavva expavyaov woavva Hosanna: Blessed is he that || expavyalov Aeyovtes wooy
King of Israel that cometh ' evAoympevog o epyopevos | euloympievog o epxopevog | cometh in the name of the | va evhoynpevog o
in the name of the Lord. £V OVOMOITL KUPLOU O £V OVOMOTL KUPLOU KL O Lord, even the King of EPXOMEVOG €V 0 VopaTL KU

Baatheug Touv topani BaatAeug Tov topand Israel. kot 0 BactAevs Tov A

12:22 | Philip cometh and telleth | epyetat qiAinmog kot Aeyet | pYeTaL O QLALTITIOS Kolt Philip cometh and telleth epyetat hummog kat Aeyet | TR: 0; TR:
Andrew: and again Tw ovSpea ket TAALY Aeyel Tw avSpea EpYETOL Andrew; Andrew and Tw ov Spaitat kot TaAY 2;CT: 2;
Andrew and Philip tell avdpeag kat QLATTog av8peag kau gulimmog ke | Philip come and tell Jesus. | epyetal avdpeag kat CT:2
Jesus. Aeyouov Tw INaov Aeyouov Tw INaov @rhumrmog k(o) Aeyouaw o

w0

12:25 | He that loveth his life shall | o @Awv v Puynv avtov | o grhwv T Ppuxnv avtov | He that loveth his life 0 @Awv T Pu xnv avtov | CT: 2
lose it; and he that hateth | amoAecet autnv kato ATTOMVEL QUTTV KOl O loseth it; and he that Aol AVEL VTV KoL O
his life in this world shall  puowv T Py avtov ey | piowv trv Ppuynv avtovev | hateth his life in this world | petswv tv Yo ynv avtov
keep it unto life eternal. TW KOO TOUTW E1G LWV | Tw KOTPw TouTw €1 {wny | shall keep it unto life £V TW KOTIW TOUTW ELG

awviov GuAaEEL auTnY ALWVLIOV PUAGEEL QUTTY eternal. Comv aLwviov

12:34 | The people answered him,  amexpidn avtw o oxAog amnekptdr ouv avtw o oxrog  Then the people answered | amekpidm ovv av Tw o oxhog | CT: 2; TR:
We have heard out of the | npeig nrovoapey ex Tov TJMELS TIKOUGGLPEY EK TOV him, We have heard out of | nuiq m kovoapev ek Tov 0
law that Christ abideth for | vopou ott 0 ypioTog evet | vopou otto XpioTog pevet | the law that Christ abideth | vopou ot 0 XG pe vet €16 Tov
ever: and how sayest thou, | &1 Tov awwva kot TTwG GV £1¢ TOV OLLOVOL KOLL TEWG for ever: and how sayest QLKOVOL * KOLL TEG OV AEYILS
The Son of man must be Aeyeig ot Set vpwInvan Aeyeig ov ott Set vpwImvan | thou, The Son of man must | ot et vpwImvon Tov TV
lifted up? who is this Son | tov utov Tov av3pwmov Tig | Tov ulov Tov avdpwmov Tig | be lifted up? who is this Tou avIpw TTOU TIS ETTLV OV
of man? £GTLY OUTOG O VLOG TOU £GTLY OUTOC O VLOG TOU Son of man? 706 0 UG Tou avpw Tou

av3pwmov avdpwmov

12:35 | Then Jesus said unto them, | eimev ovv autorg o inooug ELTIEV OUV OLUTOLG O LTTOUG Then Jesus said unto them, eimev ovv awtogo G ettt | CT:1; TR: O
Yet a little while is the light | et pxpov xpovov To pwg | €Tt uikpov Xpovov To Pwg ev | Yet a little while is the light | kpov xpovov To pws ev vy
with you. Walk whileye | ued vpwv eotv VW E0TLY EpLaTElTeE WG | among you. Walk while ye [ eoi(v) mepimarerte ewg to
have the light, lest TIEPUTIOTELTE EWG TO PWG TO PG EXETE v U1 okoTio. | have the light, lest PG EXETE LVAL 1) CKOTLOL
darkness come upon you: | €YETE V0L UT) OKOTICL UMOIG | UMOIG KaTaAaLP) Koll darkness come upon you: vpag ka tadafn kot o Tept
for he that walketh in KOTOAOLBY) KOLL O TIEPITIATWY | TIEPLTIOTWY EV TT) OKOTLAL for he that walketh in TIOLTWV EV TY) GKO TLOL OUK
darkness knoweth not £V T1) GKOTLOL OUK OLSEV IOV | OUK OLSEV TTO VTTALYEL darkness knoweth not o18ev Tov umayeL
whither he goeth. uTOYEL whither he goeth.

12:41 | These things said Esaias, TOUTA ELTIEV 1)OALOG OTE TOUTA ELTIEV NOALOG OTL These things said Esaias, TOUTA ELTTEV 1OOLOG OTL CT:2
when he saw his glory, and | ei8ev Tnv So&av avtou kot | €18ev Trv Soav avtov kou | because he saw his glory, e18ev TN Sofav autov kot
spake of him. €AAANOEY TIEPL AUTOV eAAANOEY TIEPL OUTOV and spake of him. €AAANGEY TIEPL AUTOV

12:47 | And if any man hear my KOUL E0LV TIG MOV OKOUGT) TWV | KOlL EOLV TIG ov akovot) Twy | And if any man hear my | KOLL € OV TIG OV akovaT) Twy | CT: 3

words, and believe not, I
judge him not: for I came
not to judge the world, but
to save the world.

PNIATWY KoL U1 TTLGTEVDT
£YW OV KPLVGL) QUTOV OV YOIp
NAS0v wa kpvw Tov
KOO0V OM VA TWOW TOV

KOGUOV

PYMOTOV Kot (4] PUAGEN
£YW OU KPLVW CUTOV OV YOIp
NAJ0v wa kpvw Tov
KOGMUOV 0 LVOL GWT G TOV

KOGOV

words, and keep them not,
Tjudge him not: for I came

not to judge the world, but

to save the world.
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whom I shall give a sop,
when I have dipped it. And
when he had dipped the
sop, he gave it to Judas

Iscariot, the son of Simon.

EKELVOG ETTIV 1 YW Pathag
70 PwpLoY EMEWOL Ko
epBadag To Pwpuov
S18watv ovda oLuwvog

EKELVOG ETTIV YW Bahw
70 PwpLov Kol Swow avTe
Baag ovv To Pwpiov
S18watv ovda oLuwvog

whom I shall give a sop,
when I have dipped it.
Then, when he had dipped
the sop, he gave it to Judas

Iscariot, the son of Simon.

€ KELVOG EGTIY O € Y Badag
7o Yot ov emSwow Ba Pag
ovv 10 Puwpiio(v) Sidwaoty
L0USa GLULWVOS LTKAPL WTOU

John  KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH
MATCHES

12:49 | For I have not spoken of OTL YW €& EPAUTOV OVK OTL £Yw €€ EPAVTOV OVK For I have not spoken of oTLeyw € § epautov ovk eha | CT: 2
myself; but the Father ehaAnoo oM o mepog e | ehaAnoa oM o mepog pe | myself; but the Father Anoa aM o Tep Pog e
which sent me, he gave me ' moTnp avtog potevtodny | maTnp autog pot evtoAny | which sent me, he hath TITNE’ AV TOG POL EVTOANY
a commandment, what I E£8WKEY TL EITTW KoL TL SeSwKev T1 elmw Kat TL given me a commandment, | SeSwkev Tt elmtw kot Tt
should say, and what I AaAnow AaAnow what I should say, and AaAnow
should speak. what I should speak.

13:1 Now before the feast of the | mpo 8¢ Tng eoptng TOL TIPO 8 TNG E0PTTG TOV Now before the feast of the | mpo 8e ¢ gopTng TOL CT:1
passover, when Jesus knew | mooya e18wg 0 inoougott | maoya £18wG 0 tnoovg 0Tt | passover, when Jesus knew | maoya ei8ws 0 1§ ott nAdev
that his hour was come eAnAvdev autou 1 wpa va | NATEV auToU 1) WP Vot that his hour had come QUTOV 1) WL LVaL META PN €K
that he should depart out | uetafn e« Tov koouov METaPT) E TOV KOTPOV that he should depart out TOU KOG|AOU TOUTOV TIPOG
of this world unto the TOUTOV TIPOG TOV TIOLTEPCL TOUTOV TIPOG TOV TIOLTEPCL of this world unto the TOV TIALTEPOL OYOTINTOG TOUG
Father, having loved his ayamnaoag Tous 181oug Toug | ayarnoog Toug t8toug Toug | Father, having loved his L0USALOVG TOUG EV TK KOTHW
own which were in the £V T0 KOTPW ELG TEAOG £V T0 KOTPW EIG TEAOG own which were in the €15 TEAOG )YOUTIY|GEY O
world, he loved them unto | nyannoev avroug TYOTINOEY AUTOUG world, he loved them unto | Toug:
the end. the end.

13:2 And supper being ended, | kot Setrvou yevopevov Tov | kat Setmvou ytvopevov tov | And during supper, the kot Sirvov yewvopevov tov | CT: 2;
the devil having now put | Siafolov 18 BeBAnkotos | SraPorov ndn BeBAnrotos | devil having now put into SwaPorouv 18 Be BAnrotog | Neither: 0
into the heart of Judas 1 TNV kopdiav tovda €1 TNV kapdiav e the heart of Judas Iscariot, || eig tn(v) kapSiaw va Topo
Iscariot, Simon’s son, to GLAWVOG LOKOPLHTOV VoL Tapadol autov Lovdag Simon'’s son, to betray him; || 8ot autov tovSag oipwvog
betray him; auTov Tapadn TLUWVOG LTKAPLWTOV LOKOPL WTTG !

13:3 Jesus knowing that the 180G 0 IGOUG OTL TaVTA e18wq ot Tavta eSwrev Knowing that the Father 18wg ot ma(v) T eSwKey CT:2;CT:1
Father had given all things | 8eSwkev avtw o matnp elg | avtw o Tatp €16 Tag Xewpag | had given all things into QUTW 0 TIOTNP' €IS TOG XL PG
into his hands, and that he | Tog xeipag kot ot amo Yeov | kou ott amo Yeov eEnAev his hands, and thathe was | kat ott amo 80 eEnA9ev kot
was come from God, and  eEnA8ev kou pog Tov Feov | ka Tpog Tov Yeov untayet | come from God, and went Tpog Tov BV unayet *
went to God; VTaYEL to God,

13:6 Then cometh he to Simon | epyetat ouv pog GLpwVE EPYETOL OV TIPOG TLUWVOL Then cometh he to Simon EPYETOL OVY TIPOG Olpw vo. | TR:2; CT: 1
Peter: and Peter saith unto  meTpov ket Aeyel avtw TIETPOV AEYEL AUTW kUpLe oU | Peter. He saith unto him, TIETPOV KAL AEYL OUTW OV
him, Lord, dost thou wash | eketvog kupte ov wov L0V VITITELS TOUG TTOS 0 Lord, dost thou wash my OV VITTTLS TOUG TToSaS
my feet? VITITEL TOUG TT0S0G feet?

13:18 | Ispeak notof youall: 1 O TIEPL TIAVTWV UPWY AEYW | OV TIEPL TTAVTWV UPwY Aeyw | I speak not of you all: 0U TIE PL TTOVTLY VP (V) CT:1; TR:
know whom I have chosen: ' eyw oi8a oug e€ehekapny | eyw oida Tivag ekehefapny | know whom I have chosen: || Aeyw eyw yapotSativag | 2; TR: 2
but that the scripture may | aM wa n ypoagn minpwdn | ok a1 ypoaen tAnpwdr | but that the scripture may | e€ehefa pmv oM o ypa
be fulfilled, He that eateth ' o Tpwywv MeT Epov TOV 0 TPWY®WV POV TOV OPTOV be fulfilled, He that eateth || ¢n TANPpwI™ 0 Tpw YWV peT
bread with me hathlifted  aptov emmpev emepe v | emmpev em epe T repvay | my bread hath lifted up his ||| epov To(v) apTov ennpkev
up his heel against me. TITEPVOLY QUTOV avTov heel against me. ETT EJAE TNV TITEP VAV OUTOV

13:19 | Now I tell you before it OTT OPTL AEYW DY TTPO TOU | ATt apTt Aeyw Vv tpo Tov | Now I tell you before it arm op Tt Aeyw v tpo Tov | CT: 2
come, that, when it is yeveoSat o otav yevntar | yeveodal o motevenTe | come, that ye may believe, || yeveodau wa moTevonTon
come to pass, ye may TUGTEVCNTEOTLEYW EWL | OTOWY YEVNTOL OTLEYw eut | when it is come to pass, ota(v) yevnTou oTL EYw €L
believe that Iam he. thatIam he. pe:

13:22 | Then the disciples looked | eBAemov ovv eig aMndovg | eBAemov eig aAknAoug ot The disciples looked one on | eBAemov o0 ovv ottovdator | TR: 2
one on another, doubting | ot padnTot amopovpevor padmraL amopovpevol mept | another, doubting of €1 aMnAoug ot pa Snran
of whom he spake. TIEPL TIVOG AEYEL TIVOG AEYEL whom he spake. QTIOPOUE VOL TIEPL TIVOG AE

yeu

13:23 | Now there was leaning on | MV 8g OVAKELPEVOG EICTWY | MV OVAKELMEVOS el ek Twv | There was leaning onJesus’ || v 8e avaKELPEVOS EIG EK TR: 2; CT:
Jesus’ bosom one of his padnTwy auTou eV Tw PaSNTwY auToL £V TK bosom one of his disciples, | Twv podn Twvavtovevtw | 0
disciples, whom Jesus KOATI® TOU LTOOV OV NYATIOL | KOATIL TOV toov ov nyarte. | whom Jesus loved. KOATIW TOL TU OV Nyara o
loved. 0 Mooy 0 INooug q:

13:25 | He then lying on Jesus’ ETUTECWY 8E EKEIVOG ETILTO | AVATEGWY EKEVOG 0UTWS | Heleaning thus on Jesus’ | emmeowv ouv exewvogem | TR: 2
breast saith unto him, otnYog Tou moov Aeyel et To otNdog TOL ooV breast saith unto him, To otndog Tou T0 Aeyel
Lord, who is it? CLUTW KUPLE TIG EGTLY AeyeLautw kuple TIGeoTy | Lord, who is it? auTw KE TI§ ETTIV

13:26 | Jesusanswered, Heitis, to | amokpivetal o ingoug OTIOKPLVETOL O LN|CTOVG Jesus answered, He it is, to | amokptve Tot 0 1§ ko Aeyer. | CT:2

LOKOPLOTY)

LOKOPLWTOV
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my name, I will do it.

OVOMOTL OV EY TIOLNT®

OVOMGLTL OV EY( TIOLNT®

in my name, I will do it.

OVOLGLTL |0V EYW TIOINTW :

John  KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH  NOTES
MATCHES
13:36 | Simon Peter said unto him, | Aeyel auTw OluwY TIETPOG | AEYEL AUTW OLwY TETPOG | Simon Peter said unto him, || Aeyel avtw owuw(v) metpog | TR:2; CT: 2
Lord, whither goest thou? | kupte Tov vmtayelg KUPLE TTOV UTIAYELG Lord, whither goest thou? KE Tov v TtayelS amexptdn
Jesus answered him, amnekpL GUTW 0 INCOUG amnekpLdr) INooug 0TToV Jesus answered, WhitherI | avtw 01§ omov € yw vntayw
Whither I go, thou canst | omou umtayw ov Suvaoau pot | uTtayw ov Suvacat wot vuv | go, thou canst not follow ov 8u vaoat poL vuv a
not follow me now; but vuv akoloudnaoat votepov | axoloudmoan me now; but thou shalt kohovdnaat ako Aovdnoelg
thou shalt follow me 8e axoAovdnoeig pot axoAovdneeig 8z votepov | follow afterwards. 8e voTe pov
afterwards.
13:38 | Jesus answered him, Wilt | anekpidv) auTw 0 INCOUG | ATTOKPLVETALL L)GOUG TNV Jesus answered, Wilt thou amokptveton 1§ T(v) puynv | CT: 2; TR:
thou lay down thy life for  tnv puynv cov umep epov | Ppuynv cov uTtep Epov lay down thy life for my oov uTep € pov Imoelg 0
my sake? Verily, verily, I Inoeig apmv apnv Aeyw got | Smoelg apnv aunv Aeyw oot | sake? Verily, verily, I say apn (v) apnv Aeyw oot ov
say unto thee, The cock OV 1) AAEKTWP PWVNOEL 0V 1) AAEKTWP PWINOT unto thee, The cock shall U1 OAEKTWP P VNOT) EWG
shall not crow, till thou £0G OV GTTALPVYIOY) UE TPIG | E(G OV BLPVT|GY) LiE TPLG not crow, till thou hast OV ATTOP VMO ME TPIG ©
hast denied me thrice. denied me thrice.
14:2 | Inmy Father’s houseare | €V TT) OLKIOl TOU TTATPOG MOV | €V T1) OLKIOL TOU TTOTPOG Wou | In my Father’s house are €V T7) OL K10l TOU TtaTpog pov | CT:1
many mansions: if it were | povou ToMou elo1v €L 8e | povat ToMoau elotv €L 8e i) | many mansions: if it were povat oMo e1o1(v) et 8¢
not so, I would have told ELTI0V GV UULY TIOPEVOWOL ELTIOV (LY UULY OTL not so, I would have told JAT) ELTIOV U ALV OTL TTOPEVO
you. I go to prepare a place | ETOLUOGOL TOTIOV LY TIOPEVOAL ETOLATCL TOTIOV | you that I go to prepare a 0L ETOLUOLTOLL TO TIOV UULY
for you. VLY place for you.
14:4 | And whitherIgoye KOUL OTIOV EYW UTIOLYW OL8OTE | Kalt 0TI0V EYw LTayw otdate | And ye know the way KoL 0TTOV eyw uTtayw odate | CT: 2
know, and the way ye KoL TNv odov otdate v oSov whitherI go. ™(v) 0Sov
know.
14:5 Thomas saith unto him, Aeyel avtw Jwpog kuple Aeyel auTw Jwpog kuple Thomas saith unto him, Aeyet avtw Jwpag KE ovk ot | TR: 2
Lord, we know not whither ' ovk oil8auev mov untayeig OUK OLSAUEV TTOV UTIALYELG Lord, we know not whither | Sapev mov uma yeig kat og
thou goest; and how can | kau Ttwg Suvapeda Ty o8ov | wg Suvapeda tnv odov thou goest; how can we Tnv odov e18evat Su vapeda
we know the way? eeva e8evon know the way?
14:7 If ye had known me, ye ELEYVWKELTE PAE KAL TOV E£L EYVWKELTE JAE KAL TOV If ye had known me, ye EL EYVWKOITE EUE KOUL TOV Neither: 0;
should have known my TIOTEPA OV EYVWKELTE v | ToTepa pov av i8erte arr | should have known my TIALTE Pl ov Yvwoe odat TR: 2
Father also: and from KOLL GLTT OPTL YIVWOKETE apTL ywwokete avtov ko | Father also: from KoL ATt apTL YVwoesdol
henceforth ye know him, | avtov kat ewpaxate avToV | EWPAKATE AUTOV henceforth ye know him, QUTOV KOlL EWPOKALTCLL 0LV TOV
and have seen him. and have seen him.
14:9 | Jesus saith unto him, Have | Aeyet autw o inooug AEYEL QUTW O INOOUG Jesus saith unto him, Have [ Ae yetavtw 01§ tooovtw | CT: 0; CT:
Ibeen so long time with TOGOUTOV XPOVOV ped TOGOUTW XPOVw Ped upwv | Ibeen so long time with XPOV® MES U UV ELLL KaL OV | 2
you, and yet hast thou not | UMWV ELUL KL OUK EYVWKAG | ELIAL KOLL OUK EYVWKOS UE you, and yet hast thou not K EYVWKOS ME PLALTITIE O
known me, Philip? he that | pie pLMTTIE 0 EWpPAKWG EPE | PLALTITIE O EWPAKWG EPIE known me, Philip? he that || ewpowws epe enparev To(v)
hath seen me hath seen the ' ewpakev Tov matepa Ko €wpoKeY Tov Tatepa twg | hath seen me hath seen the | natepa mwg ov Ae yig ott
Father; and how sayest TG ov Aeyels Selov | ov Aeyelg Setfov nuw tov | Father; how sayest thou 8ei§ov 1 piv Tov TaTepal
thou then, Shew us the TOV TIaTEPO TaTEpa then, Shew us the Father?
Father?
14:10 | Believest thou not thatI OU TILOTEVELS OTLEYW EV TW | OV TILOTEVELS OTLEYW €V Tw | Believest thou not thatIam || ov moTevegotieyw ev tw | TR: 0; TR:
am in the Father,and the  moTpikaio motnpevepor  motpikaio matnp evepol | in the Father, and the TaTpL ko 0 TP ev e pot | 0; CT: 3
Father in me? the words ECTLV TOL PYLATAL 0L EYW ECTLY TOL PYLLATOL 0L EYW Father in me? the words E0TLY : TOL PYIAOTAL 0L EYW
that I speak unto you I AGAW VLY GTT EPOVTOV OV | AEYW VMY Ot epauTov ov | that I'speak unto you I ACAW DALY OTT € MAUTOV OV
speak not of myself: but Aadw o e matnp o evepol | Aadw o 8e TaTNP EV EpOL speak not of myself: but Aodw o 8e matnp 0 €V € pot
the Father that dwellethin = pevwv autog moteL Ta epya | pevwv motet ta epya avtou | the Father that dwellethin | pevwv mot et ta epya avtou
me, he doeth the works. me doeth his works.
14:11 | Believe me thatIaminthe | TOTEVETE POL OTLEYW €V TW | TILOTEVETE POL OTL EYW €V Tw | Believe me thatIaminthe | miotevetal pototieywey | CT:2
Father, and the Fatherin | matpt kat o aTnp €v gpoL €L | TToTpL Ko 0 TTaTNp €V epot €t | Father, and the Father in TW TOTPL KOLL O TIOTY)P EV
me: or else believe me for | 8¢ un Swa ta epya avta 8e un Swa ta epya avta me: or else believe for the epot €1 8e un Ta epya o Ta
the very works’ sake. TILOTEVETE pOL TILOTEVETE very works’ sake. TIOTEVETE ©
14:12 | Verily, verily, I say unto APV PNV AEYW VLY O APNY APV AEYW VLY O Verily, verily, I say unto QPN PNV AEYL VLY O CT:2
you, He that believethon | mioTevwy €16 epe Ta epya o | TOTEVWY €16 e Ta epyat ot | you, He that believeth on TIOTEVWY ELG EUE TOL EPYQL O
me, the works that I do £Y0 TIOLW KAKELVOG TIOINOEL | EYW TIOLW KAKELVOG TIONoEL | me, the works that I do € Y0 TIOLW KOLKEL VYOG TIOLNOEL
shall he do also; and kat pet{ova Toutwy Tomoet | kat pet{ova Toutwy Ttomaet | shall he do also; and kol HEL{ovol TOUTWY TIOLNOEL
greater works than these | ott eyw Tpog Tov TtaTepo OTL EYW TIPOG TOV TIOTEPOL greater works than these OTL EYW TIPOG TOV TIOTEPCL
shall he do; because I go OV TIOpEVOMOL TIOPEVOOL shall he do; because I go TIOPEVOOL
unto my Father. unto the Father.
14:14 | If ye shall ask any thingin | eav TLartnonTe ev T €01V TLAITTOTTE ME EV TW If ye shall ask me any thing I ea(v) TLautnonte peEvTw | CT:2
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1 go to my Father, and ye

see me no more;

TIPOG TOV TIOTEPCL KOV
UTIAYW Kot 0UK ETL JewpeLTe

TIPOG TOV TIATEPOL UTIOY K KOLL
OUKETL JewpELTE pE

go to the Father, and ye see

me no more;

TIPOG TOV TIOLTEPDL UTIAY ) KAl
OUKETL JewpEL TE pe

John  KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH  NOTES
MATCHES
14:15 | If ye love me, keep my £0LV OLYOTIOLTE PE TOG £01V OLYOTIOLTE E TOS If ye love me, ye shall keep || eav ayamote Tagev todag | Neither: 0 | This appears to be an unlikely-
commandments. EVTOAOS TOG EJLOS TNPTOGATE | EVTOAGS TOG EPLOG TNPNOETE | my commandments. TOG EMOG TNPNONTE to-be translated error: Aleph
contains a aorist active
subjunctive second person
plural, a form that makes little
sense in context.
14:16 | AndIwill pray the Father, ' ou eyw epwtnow Tov rayw epwtnow tov matepa | And I will pray the Father, | kayw tnpnow tov mate pa | CT: 0; CT:
and he shall give you TIaTEPA KAt AoV KoL GAAAOY TIOPAKATITOV and he shall give you Kol GANOY TIOPQL KATTOV 2
another Comforter, thathe | mopakAnTov Swoet v wa | Swoet v o 1 ued vuwy | another Comforter, thathe | SwoeL v v wa ped vpiw (v)
may abide with you for Ppevn ped vpwv £1g Tov €15 TOV aLwva may be with you for ever; 1j €16 TOV cuwva
ever; owve
14:17 | Even the Spirit of truth; To Tvevpa NG aAnYetag 0 o | To Tvevpa TG aAndelag o o | Even the Spirit of truth; To Va g aAnShag o o CT: 2 The TR’s conjunction, 8¢, makes
whom the world cannot koo oG ov Suvatan AaPety | koapog ov Suvatat AaBerv | whom the world cannot K0GOS 0V Suvartat AaPetv for smoother reading.
receive, because it seeth oTL ov Jewpel auto ovde oTL ov Jewpel auTo oude receive, because it seeth oTL ov Yewpel auTo oude
him not, neither knoweth  ywworet avto vpeig 8 YIVWOKEL VEL YIVwokeTe | him not, neither knoweth YIVWOKEL UUIS YEWVWOKETE
him: but ye know him; for ' ywworete avto ott ap auTo oTL TP VY pevet kat | him. Ye know him; for he QUTO O TL TIOLP VLY PEVEL KLl
he dwelleth with you, and | v pevel ko v LY EGTaL | EV VPV EGTOL dwelleth with you, and £V DUV EGTOL
shall be in you. shall be in you.
14:28 | Ye have heard how Isaid | mkovoarte oTt eyw eimov T)KOUGOITE OTL EYW ELTIOV Ye have heard how I said T)KOVGOITE O TL EYW ELTIOV CT:2; TR:2
unto you, I go away, and UWLY UTIOY 0 KOLL EPXOMOLL UWLY UTIOY0) KOLL EPXOMALL unto you, I go away, and UWLY UTTAY ) KaLL EPXO at
come again unto you. If ye | mpog vpag et nyomate pe TIPOG VMO EL NYOUTIOTE ME come again unto you. If ye | 7tpog vpag et nyamorte pe
loved me, ye would rejoice, | exapnte av ott e1ov exapnte av ott Topevopar | loved me, ye would rejoice, | exa prTe ov oTL TTOpEL OpCLL
because I'said, I go unto TIOPEVOACLL TIPOG TOV TIOLTEPDL | TEPOG TOV TIATEPCL OTL O because I go unto the TIPOG TOV TIOL TEPQL OTL O
the Father: for my Father | ott 0 matnp pov pelwv pov | Tatnp Pellwy ov EaTIV Father: for the Father is TIATNP MOV Met{wY pou
is greater than I. €0TV greater than I. eot(v)
14:30 | Hereafter I will not talk ouk eTt TOMa AaAnow ped | ovkeTt ToAa AaAnow ped | Hereafter I will not talk ovk € TL ToMa AaAnow ped | CT: 2
much with you: for the VWY EPYETOL YOIP O TOV VWY EPYETOL YOIP O TOV much with you: for the VWY EPYE TOL YOIP O TOV
prince of this world KOGAOU TOUTOU OPYWY KOL | KOTHOU opXwV Kot v epot | prince of the world KOGHOU OIPX WV . KAL EV EQLOL
cometh, and hath nothing | ev epot ouk exet oudev ovk exeL 0VSEV cometh, and hath nothing ovk exeL 0VSEV
in me. in me.
15:11 | These things have I spoken | tauta AehaAnko v ot | tavta Aehadnko vy va ) | These things have I spoken | tavta Aeda Anka v o ry | TR: 2
unto you, that my joy XOPCLT) EUT) EV ULV MELVY] | XOIPOLT] EJAT) EV VIV Y kat ) | unto you, that my joy XOUPOLT) EUT) EV U ALV UELVT|
might remain in you, and | kat 1 xapa vpwv TANpwdm | xapa vpwy TANPWIM might be in you, and that KOLLT) XOLPCL UMWY TIAT) pwdm
that your joy might be full. your joy might be full.
15:14 | Ye are my friends, if yedo | vpeiq pthot pov eote eav UUELS PLAOL OV ETTE EOY Ye are my friends, if yedo || upelg yop @thot pov eate CT:2
whatsoever I command TIOLY|TE OGO EYW EVTEMOMAL | TIOLNTE O EY EVTEAOpOL what I command you. £0LV TIOLMTOL O EYW
you. VU U EVTEMOLL UULY
15:26 | But when the Comforteris | otav 8 eA9m o mapakinTos | otav eAdm o taparAnTogov  When the Comforter is otav €A 91 o apakAnrog | CT:2
come, whom I will send oV eYw TEPPW VMY TTapo. | EYw TEpPw VY Tapa Tov | come, whom I will send 0V EYL TEUP U LY TTApOL
unto you from the Father, | Tou TTATPOG TO TVEVUAL TYG | TIATPOG TO TIVEUAL TT|G unto you from the Father, TOU TI0L TPOG TO TIVaL TNG 0
even the Spirit of truth, aAndeiag o Tapa Tov aAndetag o Tapa Tov even the Spirit of truth, AnYeLag o Tapo TOL TUTPOG
which proceedeth from the | tatpog exmopevetat exewog | aTpog exmopevetal eketvog | which proceedeth from the | exmopeve tau exewvog pap
Father, he shall testify of  paptupnoet mept epov OPTUPY|OEL TIEPL ELOV Father, he shall testify of TUPYOEL TEPL EPOV
me: me:
16:3 And these things will they | kot Tavta Tomoouoy vy | kat tavta momoovow ott | And these things will they | kot tavta omowow vy | TR: 2
do unto you, because they ' ott ovk eyvwaav Tov ovk eyvwaav Tov tatepa. | do, because they have not OTL OUK EYVW TV TOV
have not known the Father, motepa ovde epe oude epe known the Father, nor me. | matepa ov 8¢ gpe
nor me.
16:4 | But these things have I told | aMa tauta AeAaAnka v | aMa tavta Achadnko vy | But these things have I'told | aMa tavta AedaAnka vuw | CT:2
you, that when the time wo otav eAdn 1 wpa wa oTav eAdn 1) wpa you, that when their time Lva o A9 M) wpat
shall come, ye may WVT|UOVEUT|TE OUTWY OTL AUTWY pynpoveunTte autwy | shall come, ye may JLVT|LOVEUNTAL OUTWY OTL
remember thatItold you | eyw eimov vpw Tavta 8¢ oTL£Yw 110V VY TowTa 8¢ | remember that I told you £y €L IOV : TotUTOL S VL(V)
of them. And these things I vuw €€ apyng ouk e1mov ott | vy € apymg ovk etmov ott | of them. And these things I | €£ apyms ok eirto(v) ott
said not unto you at the ped vpwv NuNY PES vpwY MY said not unto you at the ped vpwv T puny
beginning, because I was beginning, because I was
with you. with you.
16:10 | Of righteousness, because | mept Swkatoouvvng 8e ott Tiept Sikaoouvng 8¢ 0Tt Of righteousness, because I | TiEpL Stkao cuvng 8t oTL CT:2

pe
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John  KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH
MATCHES
16:15 | All things that the Father  mavta ooa exet o Tatnp TIQVTOL 000 EXEL O TIOTTP All things that the Father Original: omitted; CT:2
hath are mine: therefore ~ epa eoTwv 8o Touto etmov | epa eo Ty Sia Touto etmov | hath are mine: therefore corrector (ca): mavTo 0c0L
said I, that he shall take of ' ot ek Tou epov Anetor oTL ek ToV epov AapPavet | said I, that he taketh of €xL 0 TP epa 0TIV Stat
mine, and shall shew it KOLL OVOLYYEAEL DALY KOUL OLVOLYYEAEL DMLY mine, and shall shew it TOUTO ELTIOV VLY OTL EK TOU
unto you. unto you. epov AapBavt k(o)
AVOLYYEAL DLV
16:16 | Alittle while, and ye shall | pikpov kot ov Sewperte pe | pikpov kat ovkett Jewpeite | A little while, and ye shall ULELKPOV KOLL OUKE TL CT:2;CT:4
not see me: and again, a KOUL TIOLALY JULKPOY KOlL A€ KOLL TIOLALY ULKPOV KOLL no longer see me: and Yewpelte pe kat TaAY
little while, and ye shall opeode pe oL eyw umayw | opeode pe again, a little while, and ye | pwpov kat opecSe pe
see me, because I go to the mpog Tov matepa shall see me.
Father.
16:19 | Now Jesus knew that they | eyvw ouv o tnoougott €YV INooug 0Tt NdeAov Jesus knew that they were €YV 01§ oTL NeAOY CT:2
were desirous to ask him, | n9elov avtov epwTav KAl | AUTOV EPWTOY KOL ELTIEV desirous to ask him, and auto(v) epwTav Kot emey
and said unto them, Doye | €1TeV oUTOLG TIEPL TOUTOV avtolg Tiept Toutov {nrette | said unto them, Do ye QUTOLG TIEPL TOUTOV {NTELTE
inquire among yourselves | {nreite pet aMnAwy ott MET aMNAwY OTL ELTTOV inquire among yourselves MET 0T AwV OTL ELTIOV L
of that I'said, A little while, | etrov uikpov kat ov pkpov ko ov Jewperte pe | of that I'said, A little while, || kpov kot ov Sew pette pe kat
and ye shall not see me: Jewperte pe kot TaAY KOLL TIOALY MLKPOV Katt and ye shall not see me: TaAL(v) pukpov kat oe ode
and again, a little while, uikpov kat opeade pe opeode pe and again, a little while, pe
and ye shall see me? and ye shall see me?
16:20 | Verily, verily, I say unto apnv apny Aeyw v ott | apmv apnv Aeyw v ott | Verily, verily, I say unto apmv aunv Aeyw vpwott | CT:2
you, That ye shall weep and ' kAavoete kou Sprvnoete khavoete kot prvnoete you, That ye shall weep and | kAavoete kat Spn vnorre
lament, but the world shall | vpeg o 8e koopog UUELS 0 8 KOTLOG lament, but the world shall || v o 8e koopog xapnoe o
rejoice: and ye shall be XapNoETaL VUELS 8 XOPNOETAL VYELG rejoice: ye shall be vpig AvttnSn oeadat a1
sorrowful, but your sorrow Avmtndmoeode aM nAvmn  Avmndmoeode aM nAvm | sorrowful, but your sorrow || Aumn upwv €15 Xapow Ye
shall be turned into joy. VROV E1G XAPAY YEVNOETOL | UMWV €I Xapay yevnaetar | shall be turned into joy. noetat ’
16:29 | His disciples said unto Aeyouotv autw ot padntal | Aeyovotv ot podnrat avtov | His disciples said, Lo, now | Aeyouow ot padn tatavtew | TR:2
him, Lo, now speakest avTov 18 VUV TTappNoLa 18 vuv ev tappnota Adadel | speakest thou plainly, and 18e vuv v Trappnota Aahelg
thou plainly, and speakest | AaAeig ko Taporpioy KOUL TIOLPOLLLOLY OUSELOY speakest no proverb. KOLL TEOLPOLIALOLY OU SEpLLOY
no proverb. ouSeptav Aeyelg Aeyelg Aeyelg
16:32 | Behold, the hour cometh, | 18ov epyetat wpa katvuv | 180V epxeTaL wpa kot Behold, the hour cometh, 1Sov epyeTal wpa Ko CT: 2; CT:
yea, is now come, thatye  eAnAuvdev wa okopmiodnre | eAnAudev va okopiicdnTe | yea, is come, that ye shall eAnAuvde(v) 1 wpa a okop | O
shall be scattered, every EKOLOTOG £1G TCL 1310l KAL EPE | EKOLTTOG ELG TCL LOLOL KAME be scattered, every man to TodNTE EKATTOS £ Tat L8LaL
man to his own, and shall  povov agnre KoL OUK ELUL | POVOV CLPTTE KOLL OK ELAL his own, and shall leave me | kape povov agrnre * kat ovk
leave me alone: and yet I MOVOG OTL O TIOTTP UET EMOV | POVOG OTL O TTATNP MET povu | alone: and yet I am not ELJAL A0 YOG OTL O TIATNP UET
am not alone, because the | eoTv £0TIV alone, because the Father EYOV EGTLY
Father is with me. is with me.
16:33 | These things I have spoken | tavta Aehadnka vpv o | tauta AeAaAnka v e | These things Thave spoken | tavta AeAaAnka v va | CT:2
unto you, that in me ye £V EUOL ELPT)VIV EXTITE EV TW | EV EJLOL EIPTUTV EXNTE EV Tw | Unto you, that in me ye £V EOL ELPVV EXTTAL EV
might have peace. In the koopuw v e§ete aMa | koopw v exete aMa | might have peace. In the Tw koopw AL Prv exeTe
world ye shall have Yoapoeite eyw veviknka Tov | Sapoette eyw veviknka tov | world ye have tribulation: aMa Sap oerTon eyw vevt
tribulation: but be of good ' koouov KOGHOV but be of good cheer; I have || knka Tov koopo(v)
cheer; I have overcome the overcome the world.
world.
17:1 These words spake Jesus,  tauta eAaAncey 0 inooug | TauTa EAaAnoey inooug kat | These words spake Jesus, Towta AeAaAnKey 1G kot CT:1;CT:
and lifted up his eyes to KOUL ETEY)PEV TOUG enapag Tous opdaipoug and, lifting up his eyes to emapag Toug opdaipovgav | 2; CT: 2;
heaven, and said, Father,  op3aApoug avtou €16 Tov auTou €15 Tov oupavoy ertev | heaven, he said, Father, the || Tov e Tov oupa vov ermev * | CT: 2
the hour is come; glorify ~ ovpavov kat etev tatep | matep eAnAudev 1 wpa hour is come; glorify thy Tarep . eAnAvdev ) wpa
thy Son, that thy Son also | eAnAvdev 1) wpa Sofaoov | So&acov gou Tov viov e o | Son, that the Son may SoEacov oou Tov UV va o
may glorify thee: GOV TOV VIOV Lol KAt 0 VLG | VLog So&aam o glorify thee: 08 8okaom o€
oov dokoom ot
17:4 Thave glorified thee on the ' eyw oe eSokaca em TG yng | eyw oe edokaca emt tng yns | I have glorified thee onthe | € yw oe eSofaoa & T Trg CT:1
earth: Thave finished the o epyov etedeiwoa o TO EPYOV TEAELWTAG O earth, having finished the || yn¢ o epyo(v) TeAiwaog o
work which thou gavest Sedwwag pot o Tomow Sedwrag pot a Tomow work which thou gavest 8eBw kag e tva ot ow
me to do. me to do.
17:11 And nowIamnomorein | Kol OUK ETLELULEV T® KOLL OUKETL ELJL EV TW And now I am no more in | KOLL OUKETL ELJL €V Tw koouw | CT: 2; CT: 2

the world, but these are in
the world, and I come to
thee. Holy Father, keep
through thine own name
those whom thou hast
given me, that they may be

one, as we are.

KOG KA OUTOL EV TW
KOG ELTLY KOLL EYW TIPOG
OE EPYOMAL TIUTEP GYLE
TNPNOOY OVTOUG EV T
ovopatt 6ov 0ug Sedwkog

oL va waty eV Kadwg NUeLS

KOGUW KOIL BLUTOL EV TW
KOOUW ELOLY KOLYW TIPOG OE
EPXOOL TIATEP AYLE
TNPNOOY QUTOUG EV T
ovopartt 6ov w Sedwwrag pot

WoL WOV £V KaFwG NMELS

the world, but they are in
the world, and I come to
thee. Holy Father, keep
them through thine own
name, which thou hast
given me, that they may be

one, as we are.
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17:12 | While I was with themin | oTe unV MET QUTWV EV TW | OTE UMV MET QUTWY EYK While I was with them, I OTE UMV MeT auTwv eywe | CT:2;
the world, I kept themin  kogpuw eyw eTnpovy ETNPOVY CUTOUG EV TK kept them in thy name, TTPOUY CUTOUG EV TW Neither: 2;
thy name: those that thou ' avtoug ev Tw ovopatioov | ovopartt cov v SeSwrag pot | which thou gavest me, OVOMOTL K GOU Kat Neither: 3;
gavest me T have kept, and | oug 8eSwwkag pot epuiaga | ko eguiaka kot oudeic e | and T have kept them, and | equAagoov kat ovSig €& Neither: 2
none of them is lost, but Kait LSELS €€ VTV QUTWV OTIWAETO €L 1) 0 VoG | none of them is lost, but aute(v) anweto eLpn o
the son of perdition; that  amwAeTo €1 un o viog TNg NG amwAeLag o T ypagpn | the son of perdition; that 06 g anwliag va 1
the scripture might be ATIWAELOG 1YL 1) YPOPT) TANpwdn the scripture might be Ypapn TAnewdn
fulfilled. TANpwdm fulfilled.
17:17 | Sanctify them through thy | aylacov avtouvgev QYLOo0V OUTOUG EV TN Sanctify them through the || aywoov avtougev ™ ainSt CT: 2
truth: thy word is truth. aAndela gov 0 Aoyog 0 5og | aAndeta o Aoyog 0 6og truth: thy word is truth. 0L ECTLY
aAnSeto otV aAnSeto otV
17:21 | That they all may be one; as | a tavteg ev wow kadws | o avtes ev wo kadws | That they all may be one; as | wa mavteg év, wow kodwg | TR: 4
thou, Father, art in me, and  ov ToTep ev epoL kayw ev | oL TTOTEP EV epoL kayw v | thou, Father, art in me, and | ov matep ev gpot . koyw v
Tin thee, that they also GOL LVOL KOLL OUTOL EV TIULY EV | GOL LVCL KOLL QUTOL EV T)ULY Tin thee, that they also oot wa k(o) ouToL eV N
may be one in us: that the | wow o o koopuog WOV V0L O KOOMOG TIGTELY) | may be in us: that the £V WOV LVAL 0 KOTLOG
world may believe that TULGTEVGY) OTL OV PiE OTL U PIE ATECTELAOG world may believe that TILOTEUT) OTL OV PE
thou hast sent me. ameaTEINAS thou hast sent me. amesTIAAG
17:23 |linthem, and thouinme, |eyw ev auToLS KaL GV €V EPOL | EYW EV AUTOLS Kat U €V epot | ©in them, and thou in me, £YW EV OUTOLS KAl OV eV oL | TR: 2
that they may be made V0L WOV TETEAELWPEVOLELS | Lol wOLv TeTeAElwpevoL el | that they may be made LVQL () LV TETEMWEVOL ELG
perfect in one; and that £V KOLL LVOL YIVWOKT) O £V V0L YIVWOKT) 0 KOGPOG perfect in one; that the £V KAL YIVWOKT) 0 KOGUOG
the world may know that  koopog ott ov pe OTL GV A€ OTIEGTELANG KOIL world may know that thou [ ott ov pe aneotidog kot
thou hast sent me, and hast | aneoteidag kat nyamnooag | nyanmoos auToug kadwg hast sent me, and hast YOTNOOS QUTOUG Kot g EpE
loved them, as thou hast avTous kadwg epe EPE NYATINOOG loved them, as thou hast nyarnn oag
loved me. nyamnoog loved me.
18:3 | Judas then, having 0 ouv 1ovdag AaBwv TNV 0 ouv 1ovdag Aafwv TNV Judas then, having 0 00 tou8ag AaBwv Tn(v) TR: 2
received a band of men GTIELPOLY KALL EK TWVY GTIELPOLY KAL EK TWV received a band of men OTELPOY Kolt £k T0(V)
and officers from the chief ' apyiepewv kat poplocwy | APXLEPEWY KaL EK TWV and officers from the chief | apytepewv kot ek Twv
priests and Pharisees, UTITPETOG EPYETOL EKEL UETOL | (POPLOCULOY UTITPETOG priests and from the (QAPLOOLWY UTITNPETAS
cometh thither with PAVWY KoL AQUTIOSWY KoL | EPXETAL EKEL UETOL POIVWY Pharisees, cometh thither EPXETOLL METOL POVWY KOL
lanterns and torchesand | omAwv kot Aapmoadwy ko omAwy | with lanterns and torches Aopmadwy Kot 0 TAWY :
weapons. and weapons.
18:5 | They answered him, Jesus | anexpinoav auvtw oovy | anexkptdnoav avtw imoovv | They answered him, Jesus anexpdnoav avtw WV tov | TR:2
of Nazareth. Jesus saith Tov valwpatov Aeyet avtols | Tov valwpatov Aeyet avtols | of Nazareth. He saith unto | valw patov Aeyet avtolg 1§
unto them, Iam he. And 0 LN)OOUG EYW ELUL ELGTTKEL | EYW ELJAL ELGTNKEL SE KaL them, I am he. And Judas EYW ELUL LOTNKEL SE KoL
Judas also, which betrayed | 8¢ kot toudag o tapadiSovs | 1ovdag o mapadidouvg autov | also, which betrayed him, oudag o Tat padiSoug avtov
him, stood with them. CLUTOV PET QUTWV MET aUTWY stood with them. UET QUTWY
18:11 | Then said Jesus unto Peter, | €lmeV 0LV 0 INCOUG TW ELTIEV OUV 0 ITOUG TW Then said Jesus unto Peter, | eimev ovv 0 1§ Tw TETPW CT:2
Put up thy sword into the | meTpw Bade Tnv payaipav | meTpw Bale Tnv poxatpav | Put up the sword into the BaAe TV poyapay £ig TV
sheath: the cup whichmy | gov &g v Smunv to elg TNV IMunv To motnpiov | sheath: the cup which my 9K To ToTNPL OV O
Father hath given me, shall | totnpiov o 8e8wkev poto | o 8edwwkev poto matnpov | Father hath given me, shall || 8e8wkev pot o matnp ov pn
Inot drink it? TIOTTP OV 1) TILW QUTO 1 T ouTo Inot drink it? LW QUTO
18:13 | And led him away to KO GLTEY)YOLYOV CLUTOV TIPOG | KCLL T)YLYOV TIPOS BLVVAY And led him to Annas first; | kat nyayov mpog avvov CT:2 An English translator of the
Annas first; for he was AVVOLY TIPWTOV TV Yaip TpwTov MY yap mevdepog | for he was fatherinlaw to || mpwrov * 1(v) yop critical text (or of Aleph) could
father in law to Caiaphas,  mev9epog Tov katapa oG MY | Tou katapa og N apxtepevs | Caiaphas, which was the Tievdepog Tou Katapa 6§ NV very easily add “away” for
which was the high priest  apyiepeug Tov eviavtov TOU EVIOUTOU EKELVOV high priest that same year. | apyt epevg Tov eviaw Tov ?umoses of smooth translation,
little knowing that the TR
that same year. EKELVOL EKELVOU . “ ”
includes “away.” But none I
checked did, so thisisa CT: 2
instead of a CT: 1.
18:18 | And the servants and eloTNKELTAY S€E 0L SovAot eloTNKELTAY S oL SovAol And the servants and | oTnkioov 8e kat ot Sovdot | CT: 2

officers stood there, who
had made a fire of coals;
for it was cold: and they
warmed themselves: and
Peter stood with them, and

warmed himself.

Kat oL uTtpeTatL avdpaKioy
TIETIOINKOTES OTL PUXOG 1Y
kot e3EPUaVOVTO MY S peT
QUTWV O TIETPOG ETTWS KOl
Jepparvopevog

Kol oL LTIMPETaL oV IpaKioy
TIETIOLTKOTEG OTL PUYOG 1V

ko edeppatvovro Ny e kot
0 TIETPOG PET AVTWY ECTWS

ko Jeppaivopievog

officers stood there, who
had made a fire of coals;
for it was cold: and they
warmed themselves: and
Peter also stood with
them, and warmed
himself.
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Kol Ot UTNPETAL oYL Kiay
TIETTOLNKOTES OTL PUYOG 1V
kat edeppovovto n(v) e
KOlL O TIETPOG PLE T OIUTWY

£0TOG KoL FEPPALVOPEVOG



Speakest thou not unto
me? knowest thou not that
T have power to crucify
thee, and have power to
release thee?

Mot 0v Aadelg ouk otdag oTt
€EouaLaY EXW GTAVPWEAL
o KoL EE0VCLOY EXW
aTOAVGL OE

gpot ov Aaelg ouk oldag oTL
eEouolav exw GTOAVGAL GE
ko eEovotay exw
GTOVPWOOL OE

Speakest thou not unto
me? knowest thou not that
I have power to release
thee, and have power to
crucify thee?

ou Aahig ouk ot8ag oTL
eEovataw exw amoAvcaL GE
Kot € E0VoLo EXw aTAV
pwaool o€

John  KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH  NOTES
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18:20 |Jesus answered him, I amekpLdT aUT® 0 tNOOUS amexpidn autw Moovg eyw | Jesus answered him, Thave | kai omekpidn 1§ avtw eyw | CT: 2; CT:
spake openly to the world; | eyw mappnota eAadnca o  Tappnola AeAaANKe Tw spoken openly to the Tappn ot Ae AaAnKo To 0;CT:2
T ever taught in the KOO EYW TIVTOTE KOOMW EYW TIGVTOTE world; I ever taught in the KOOMW EYW TIAVTOTE €8
synagogue, and in the e8i18aka ev T ovvaywyn | e8iSafa ev cuvaywyn kar | synagogue, and in the Saka ev cuvayw YT Kkat v
temple, whither the Jews kot ev Tw tepw omov £V T LEPW OTIOV TTatvTeg oL | temple, whither all the TW LEPW OTIOV TIOVTES OL L
always resort; and in TAVTOTE OL LovSatoL oudauol uVEpYOVTOL KaL €V | Jews resort; and in secret ouSatot cuvepyo(v) Tat ko
secret have I said nothing. | cuvepyovTaL ko €V KPUTITL | KPUTITK EAAANTC OUSEY have I said nothing. £V KPUTTTK EAAANOCL OUSEY

ehaAnoa oudev

18:28 | Then led they Jesus from | ayouotv ovv Tov ingovy 0LYOUGLY 0LV TOV LNTOLY Then led they Jesus from ayouot(v) ouwToviVomo | CT:1 The TR has the mildly plene
Caiaphas unto the hall of | amo Tov katapa i T QUTIO TOU KOLAPOL EIG TO Caiaphas unto the hall of TOU KOUOLPOL €L TO TIPOLL reading once again.
judgment: and it was early;  mpaiTwptov N 8 TpwiLoL TpouTwpLov v 8e mpwt kat | judgment: and it was early; | Twplov : v e Tpw L kot
and they themselves went | kot autol ovk elonAdov i | avtot ouk elonAdov eigto | and they themselves went autot ouk oM Jov €16 To
not into the judgment hall, | To Tpattwplov wa pm TIPALTWPLOV LVOL U1 not into the judgment hall, || mpautw piov va un pwav
lest they should be defiled; | proavSwov adh e povSwoty ada gaywoty | that they should not be Jwow aMa paywst(v) To
but that they mighteat | paywawv to Tacya To TaTa defiled, but eat the ooy
the passover. passover.

18:30 | They answered and said anekptdnoav Kat LoV anexpldnoav Kat ey They answered and said anexpldnmoay kat imay CT:2 Though Aleph doesn’t quite
unto him, If he were nota | avtw &L pn v outog QUTW EL A1) )V 0UTOG katkov | unto him, If he were not QUTW * €L UT) 1)V OUTOG KOKOV match the CT, it’s clearly closer
malefactor, we would not | kekomoLog ovk av cot TLOLWY OUK OV GOL doing evil, we would not TIOLT)GCIG OUK OtV GOL than it is to the TR.
have delivered him up TIAPESWKOANEY OVTOV TIAPESWKAUEY OVTOV have delivered him up unto | ntapeSwrel pev avtov
unto thee. thee.

18:31 | Then said Pilate unto them, | eimev ouv autoig o mAatog | emev ovv avtolg o mAatoi | Then said Pilate unto them, || eumev ouv auvtoig o mAa tog | TR: 2
Take ye him, and judge AaPETeE QUTOV VMELS KoL AaPETe QUTOV UMELS KalL Take ye him, and judge AOPETE UTOV VWIS KOL KOLTOL
him according to your law. | kata Tov vopov upuwv KOLTOL TOV VOOV UPWV him according to your law. || To(v) vopiov upwv kpt vate
The Jews therefore said KPLVOLTE CLUTOV ELTIOV OUY KpLvaTe auTov oy avtw | The Jews said unto him, It ELTIOV OUV QUTW OL Loudaitot
unto him, Itis notlawful  avtw ot ovSatotu ovk | ot tovSatot Ny ovk e€eativ | is not lawful for us to put N ovk eEeaTi(v)
for us to put any man to €EE0TIV OTOKTELVOL OUBEVDL | ATTOKTELVOL OLSEVOL any man to death: amokTval 0ude va L oudeva
death:

18:34 | Jesus answered him, amnekptr) GUTW 0 INCOUG amnekptdr) inooug ano Jesus answered, Sayest amnexpdn avtw o 1§ amo oe | TR: 2
Sayest thou this thing of | a¢p eautov ou TouTo Aeyel; | oeauTOL gL ToUTO Aeyelg T | thou this thing of thyself, QUTOV TOUTO EL TTOG 1) AAAOL
thyself, or did others tell it | 1 aMot cot erwov Tept epov | oMot eurtov ot Tept epov | or did others tell it thee of || ool €1 Tov Tept epov
thee of me? me?

18:40 | Then cried they all again, | expavyaoov ovv oA EKPOVYOLTAY OUV TIOLALY Then cried they again, expavyaca(v) ouv TaAw CT:2
saying, Not this man, but | TAVTEG AEYOVTEG A1) TOUTOV | AEYOVTEG AT} TOUTOY AL saying, Not this man, but A£YOV TEG U1} TOUTOV MG
Barabbas. Now Barabbas  aA\a tov BapaBBav v 8eo | tov BapaBBav v 8e o Barabbas. Now Barabbas Tov BapapPa(v) v 8e o
was a robber. BapafPog AnoTng BapafPog Anotng was a robber. BapafBag An oTng

19:3 And said, Hail, King of the | ka1 eAeyov xaupe o koL pxovto npog avtov | And they came up tohim | kainpyovto mpog avtov kar | CT: 2 In this verse it is the CT and
Jews! and they smote him | BagtAeug Twv ouSatwy kat | kot eEAeYoV Xalpe 0 and said, Hail, King of the eleyov yape Bactiev o (v) Aleph that have the plene form
with their hands. e8180vy autw pamiopata | Pactievg Twv toudaiwv kat | Jews! and they smote him ouSawv kat 8L Sooov of the text.

e8i18ogay avtw pamopara | with their hands. QUTW POTIL OPATAL

19:4 Pilate therefore went eENA9ev ovv oA e§w o ot eEnAdev ok e€w o And Pilate went forth eEnAev ma v o mAatog | Neither: 2
forth again, and saith unto | mAatog kou Aeyet avtolg 18e | mAarog kat Aeyet avtolg 18e | again, and saith unto them, | e€w kot Aeyet avtoig L 8e
them, Behold, Ibring him | ayw vuwv avtov e&w o ayw VLY 0UTOV & tval Behold, I bring him forth to || ayw uptv avto(v) efw wa
forth to you, that ye may  yvwre oTL £V AUTW YVWTe 0Tt ouSgpuav autiay | you, that ye may know that | yvwre Tt autiaw ovSeptay
know thatI find no faultin ' ovSepiav artiav evplokw EUPLOKL EV GUTK Ifind no fault in him. EUPL OKW
him.

19:7 The Jews answered him, anekp¥noay avtw oL anekpldnoay autw oL The Jews answered him, anekpidnoa(v) ot ovSatot | CT: 2
We have alaw, and by our | 1ou8aot nueig vopov 10USCLLOL TUELS VOOV We have a law, and by the TIMELG VOUOV EXOPEV KOL
law he ought to die, E£XOMEV KOLL KOTCL TOV VOMOV | EXOMEY Kalt kaTa Tov vopov | law he ought to die, kaTo Tov vopo(v) opLAel
because he made himself  npwv opetket amodavely | opethet amodavery ottviov | because he made himself amodavi(v) oL GV BT
the Son of God. OTL£AUTOV ULOY TOV Jeou | Feov eAUTOV ETTOLNTEY the Son of God. eawto(v) emoinoey :

ETTOINOEVY
19:10 | Then saith Pilate unto him, |Aeyet ouv avtw o mAatog AEYEL OLY AUTW O TILATOG Then saith Pilate unto him, | Aeyetow Tw o TAatog ot | CT:2
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Arimathaea, being a
disciple of Jesus, but
secretly for fear of the
Jews, besought Pilate that
he might take away the
body of Jesus: and Pilate
gave him leave. He came
therefore, and took the
body of Jesus.

TOV THLAGTOV O LWATP O UTI0
apipodaiag wv padntng Tov
MO0V KEKPUUEVOG e Star
ToV poBov TwV LoVSaLWY Lo
apY) TO GWMOL TOU LNTOU Kat
emetpeev o mAarog NASey
OUV KOLL T)PEV TO TWCL TOV
tnoov

TOV THAGTOV LWOTP ATIO
apipadaiag wv padntng Tov
OO0V KEKPUMUEVOS Be Stal
ToV poBov Twv LVSaLwY Lo
pY) TO CWOL TOU NGOV Kot
eneTpeev o mAarog NAdey
OUV KOLL T)PEV TO T
avTou

Arimathaea, being a
disciple of Jesus, but
secretly for fear of the
Jews, besought Pilate that
he might take away the
body of Jesus: and Pilate
gave him leave. He came
therefore, and took his
body.

Tov TAato(v) woneg o ano
apt padatog wv podn g
Tou 10 kekpU evog S Sia
Tov pofov Twv oudat wv
VoL GPT) TO OW Aot TOL TU Katt
€TIE TPEWPEY 0 TILAOTOG
nAS0v ouv kat 1) pav avTov
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19:11 | Jesus answered, Thou amekpLdT 0 (NGoUG OVK amexpld aVTw inoovg ovk | Jesus answered him, Thou | amekpt 91 avtw 0 1§ ov k CT: 2; TR:
couldest have no powerat | eiyes e§ouaiav ovSepiay eLyES EEOVOLOY KAT EMOV couldest have no power at XI5 EoVTLaY KOT ELOV 0
all against me, except it KOIT EMOV EL 1) TV GOL ou8epav et pn Ny all against me, except it ouept av et pn v 8edo
were given thee from 8edopevov avwdev S 8edopevov got avwdev Sia | were given thee from pevov got avwde(v) Sia
above: therefore he that TouTo 0 TrapadiBoug e got | TouTo o apadoug e cot | above: therefore he that TOUTO 0 TTapat Soug pe oot
delivered me unto thee petdova apapTiow eXEL pe{ovo apapTIo EXEL delivered me unto thee petlo vo apapTia EXEL
hath the greater sin. hath the greater sin.

19:13 | When Pilate therefore 0 0LV TILAGLTOG AKOVTTLS 0 ouv TLAatog akovooag Twv | When Pilate therefore 00UV TLAATOG o kovoag Twy | CT: 2
heard that saying, he TOUTOV TOV AOYOV MYOYEV | AOYWV TOUTWY Tyayev e€w | heard these words, he Aoyw(v) TouTwv NyayEy
brought Jesus forth, and £Ew TOV INOOLY Kal Tov imoowy kat ekahoev emtt | brought Jesus forth, and €Ew ToV TV kat € kadoev ML
sat down in the judgment | exaShoev emt Tov frpatos | Prpatos e ToTOV sat down in the judgment Bn patog ig Tomov
seat in a place that is called | e Tomrov Aeyopevov Aeyopevov MidocTpwTov seat in a place that is called | Aeyopevov Ao atpwrtov
the Pavement, butinthe | MiBootpwrov efpauatide  efpaiati 8¢ yapPada the Pavement, but in the eBpat oL YohyoSa
Hebrew, Gabbatha. yapBoda Hebrew, Gabbatha.

19:14 | And it was the preparation | nv 8¢ Tapackeun Tov 1v 8¢ Tapaokevy) Tov And it was the preparation | nv 8e napackeur tTov CT:2
of the passover, and about | tacya wpa 8e woetexty Moo wpa NV wG ety kaw | of the passover. It was macya wpa 1(v) wg ekt
the sixth hour: and he koL AeYeL Tolg oudatolg 18e 0 | Aeyet Tolg toudaolg 18 o about the sixth hour: and koL AeyeL Tolg toudatolg L 8
saith unto the Jews, Behold | BagiAevg upwv BaotAevg upwv he saith unto the Jews, o0 BaotAeug upw(v)
your King! Behold your King!

19:15 | But they cried out, Away | ot 8¢ expavyacav apov EKPOVYOLTALY OVY EKELVOL Then they cried out, Away | ot 8 eheyov apov apov TR: 2
with him, away with him, | apov otavpwoov avtov aPOV OPOV CTAVPWOOV with him, away with him, oTavpwoo(v) autov Aeyet
crucify him. Pilate saith AEYEL QUTOLG O THAGTOG TOV | QUTOV AEYEL OUTOLG O crucify him. Pilate saith auTolg o TILAaTog Tov Bo
unto them, Shall I crucify | Baocthea upwv oTavpwow | TAatog Tov Pactdea vuwy | unto them, Shall I crucify GLAE VULV GTOV PWOW
your King? The chief amekpIINoOY OL OPYLEPELS | OTAVPWOW amekpldnoav ot | your King? The chief amexptd oo oL apyLEPELS
priests answered, We have ' ouk exopev BactAea el | GPXLEPELS OUK EXOUEV priests answered, We have | ouk exopev Bact Aga €1 pn
no king but Caesar. Kouaapo BaotAea el um katoopa no king but Caesar. kouoapo *

19:16 | Then delivered he him TOTE 0LV TOPESWKEY AUTOV | TOTE OVY Ttapedwiev avtov | Then delivered he him Tote oLV TTapedw kev avtolg | TR: 2; TR: 2
therefore unto themtobe | avtoi wa oTavpwdn auTOLG tva CTaPwWIT therefore unto them to be auto(v) wa oTavpwdn ot Se
crucified. And they took | mapeAafov 8 tov ingovy | apehaBov ouv Tov inoouv | crucified. Then they took AaPovteg Tov TV amnyoyov
Jesus, and led him away. | kot amnyayov Jesus. av tov

19:20 | This title then read many | toutov ouv Tov TiTAOV TOUTOV OUV TOV TITAOY This title then read many Original: omitted; CT:2
of the Jews: for the place TIOAOL OLVEY VWOTOLY TWV TIOAOL AVEY VWOOLY TV of the Jews: for the place corrector (A): ToUTOV OUY
where Jesus was crucified | ou8auwv oTLEYYUGIVTNG | LOLSCLWY OTLEYYUG MV © where Jesus was crucified ToV TITAOY TTOMOL
was nigh to the city: and it | ToAews o Tomog omou TOTTOG TNIG TTOAEWG OTIOV was nigh to the city: and it || aveyvwoow Twv ouSouw(v)
was written in Hebrew, eaTapwI) 0 IMoOUG kALY | E0TAVPWIT 0 INToUG kALY | was written in Hebrew, OTLEYYUG TV 0 TOTLOG TNG
and Greek, and Latin. YeYpoupevov eBpoaucTt YEYPOUPEVOY EBPOUTTL and Latin, and Greek. ToAewg omov eaT(avp) wdn

EMNVIOTL POUALGTL PWMALGTL ENTVIOTL 01§ k(ou) N yeypappevoy
eBpaloTL pwpaLaTL |
eMNVLOTL -

19:29 | Now there was set a vessel  okevog OUY eKeLTO 0§0UG GKEVOG EKELTO 0E0UG peaTov | There was set a vessel full OKEVOG 8 EKEL TO 0EOUG Neither: 2;
full of vinegar: and they peaTov ot 8e TANGAVTEG  GTIOYYOV OUY pegTov Tov  of vinegar: so they puta UECTOV GTIOYYOV 0LV PE CT:2;CT: 2
filled a spunge with GTI0YYOV 0E0UG KAl VOoWTIL | 0E0UG vaTwTw Tteptdevtes  spunge full of vinegar GTOV 050UC VGO TIW
vinegar, and putitupon | meptYEVTEG TPOOTVEYKAY  TIPOGTVEYKOLY OUTOV T® upon hyssop, and put it to TEPIIEVTES TIPOGTVEYKOY
hyssop, and put it to his CUTOV TW GTOMATL GTOMOTL his mouth. QU TOV TW CTOMOTL
mouth.

19:35 | And he that saw it bare KOLL O EWPAKWG KOUL O EQPOKG And he that saw it bare KOLL O EWPAKWG UEUOP CT-2
record, and his record is pepaptupnrey kat aAndvn | pepaptupnkev kat aAndvn | record, and his record is TUPMKEY Kat aAn Smg avtou
true: and he knoweth that | avtov eoTv 1) paptupla auTOV ECTIV 1) papTupta ko | true: and he knoweth that E0TLV 1) MOPTUPLA KOKEL VOG
he saith true, that ye might ' kakewvog oi8ev ot aAndn | exervog oidev ot adndn he saith true, that ye also ot8ev otL aAn 9 Aeyel va
believe. AEYEL LVOL UYELG TLGTEVGY|TE | AEYEL LVOL KOLL DUELSG might believe. KOLL U MIG TILOTEVT|TE

TG TEUNTE
19:38 | And after this Joseph of peta 8 TaVTA NPWTNOEY peta 8e TavTa NpwTNOEY And after this Joseph of ‘ ueta 8e Tavta npw Toev | Neither: 2
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19:39 | And there came also NA9ev 8¢ kau vikoSnpogo | NAYev Se ko vikodnpogo | And there came also nA9ev 8e kou vikodnpogo | TR:2
Nicodemus, whichatthe | eASwv mpog Tov incouvw eA3wv TTpog avtov vuktos | Nicodemus, which at the eA3wv Ttpog To(v) T vukTog
first came to Jesus by VUKTOG TO TPWTOV PEPWY | TO TIPWTOV PEPWY ULY MO first came to him by night, || to mpwto(v) exwv eArypo
night, and brought a MLYMOL GUUPYYG KOL OAOYG | GHUPYTG KO OLAOT)G WG and brought a mixture of aluup V1S Kol aAoTG WG
mixture of myrrh and WGEL MTPOG EKOTOV ALTPaG EKATOV myrrh and aloes, aboutan | Mirpog exatov :
aloes, about an hundred hundred pound weight.
pound weight.

20:6 | Then cometh Simon Peter | epyeTatl OUV GLUWY TTIETPOG | EPYETOL OUY KOLL TLUWY Then cometh also Simon Original: omitted; Neither: 2
following him, and went  akoAouSwv autw kot TIETPOS 0lkOAOVTWY AUTW Peter following him, and corrector (ca): epyeTaL ouv
into the sepulchre, and elonATev €1 TO pnpeloy | kat elonAdey e1g T0 went into the sepulchre, Ko ol (v) TETpog
seeth the linen clothes lie, | kot Sewpet o 0Soviar pvnuetov kat Yewpet To and seeth the linen clothes | akohovSwv autw kot

KELUEVOL odovia kelpeva lie, elonAdev €16 TO pun LoV Kat
Yewpt o oYovia ketpeva

20:14 | And when she had thus KOLL TOUTA ELTTOUGTL Towta etmovon eotpapn €1 | When she had thus said, ToTa EITTOVCN EGTPA @1 €16 | CT: 2
said, she turned herself E0TPOPT) IS TAL OTILOW KOL | TOL OTILOW KoL FewpEL TOV she turned herself back, ta omiow k(o) Yewpet Tov
back, and saw Jesus JewpeL TOV INOOLY ETTWTA | INoOVY EGTWTA kat ouk NBeL | and saw Jesus standing, TV € 0TWTA KoL OVK 1SEL OTL
standing, and knew not KOlL OUK T|8EL OTL 0 IMTOUG OTL IN|OOUG EGTIV and knew not that it was 1§ eatv
that it was Jesus. £0TIV Jesus.

20:16 | Jesus saith unto her, Mary. | AeyetauTrn 0 INooug paplaL | AeyeL auTY) tNOOUG aiptap | Jesus saith unto her, Mary. || Aeyet avtm o 1§ popt apk CT:2
She turned herself, and GTPOPELTDL EKELVY) AEYEL OTPOPELTDL EKELVY) AEYEL She turned herself, and otpageloa 8¢ € ket Aeyel
saith unto him, Rabboni; | avtw papPouvvio Aeyetar  avtw eBpatott pafBBouvvio | saith unto himin the autw & Bpatatt pafBouvi o
which is to say, Master. Si8acwrale Aeyetou SiSaokade Hebrew tongue, Rabboni; || Aeyetou Si8aoka Ae

which is to say, Master.

20:17 | ]Jesus saith unto her, Touch | Aeyet autm 0 INooug pn pov | AeyeL auty INoous ur pov | Jesus saith unto her, Touch | Aeyet avtr 01§ pn pov CT:2
me not; for I am not yet ATITOV OUTIL YOIp QTTTOV OUTIL YOIp me not; for I am not yet amnTov ov 1w yop avafefn
ascended to my Father: but ' avafBefnka mpog Tov avaBefrka Tpog Tov ascended to the Father: but | «a mpog Tov mate pa
go to my brethren, and say = matepa pov Topevov Se TIALTEPOL TIOPEVOV SE TIPOG go to my brethren, and say | mopevov 8¢ mtpog Toug
unto them, I ascend unto | Tpog Toug adeApoug pov kat | Toug aBeApoug pou kat eute | unto them, I ascend unto a8eApoug Kl ELTIE AUTOLG
my Father, and your €1TE QUTOLG avaBatvw TPog | auTolg avaBatvw pog tov | my Father, and your 180v avaBouve Tpog To(v)

Father; and to my God, and | Tov TtoTEPaL IOV KAL TTATEPOL | TIOTEPQ POV KOLL TIALTEPCL Father; and to my God, and | matepa pov ko o Tepa
your God. VUV kot Jeov pov ko Jeov | upwv kat Jov pov kat Jeov | your God. vpv ko BY pov kar BV
VPOV VUV VMWV

20:18 | Mary Magdalene came and | epyetat paptot 1 EPXETAL MOPLOLA ) Mary Magdalene came and | epyetoun paplap’ n CT:2
told the disciples that she | poySaAnvn paySadnvn eyyeMoveea | told the disciples, T have paySainvn ayyeh Aovoa
had seen the Lord, and anayyeA\ovaa Tolg Tolg padnToug ot wpaer | seen the Lord, and that he TolG uadmTolg OTL EwpaKa
that he had spoken these | padnroug ot ewpakev Tov | Tov kuplov kat tavta etmev | had spoken these things ToV KV Ko ToTo ELTTEY 0V
things unto her. KUPLOY KOIL TOUTA ELTIEV avtn unto her. ™

autr

20:19 | Then the same day at 0UGTG 0LV OPLag TN NEPa | ovoTG ovy orag TN Nuepar | Then the same day at ovorg ovv ot ag T Nuepa | CT: 2
evening, being the first day | exetvr ™) pia Twv ekewT T i capPotwy evening, being the first day || eket v pua cappatwv kot
of the week, when the cafBatwv kat Twv Supwy | kot Tewv Jupwy of the week, when the Twv Jupwv ke KAITUEVLV
doors were shut where the | kexAelopevwy omov noav | kekAelopevwy omou naav ot | doors were shut where the | omou noav ot podnrat Sia
disciples were assembled | ot padnTat cuvnypevor S | padnro Sia tov pofov twv | disciples were for fear of Tov poPov Tw(v) touSauwv
for fear of the Jews, came  tov pofov Twv ovdatwy toudawv NAJev 0 iooug the Jews, came Jesus and NA9ev 0 1G kot €0°TT) €15 TO
Jesus and stood in the NAJEV 0 INCOUG KaL EGTN EIG | KOLL EGTT) EIG TO METOV KOUL stood in the midst, and UEGOV KoL AEYEL LPY) YY) DRIV
midst, and saith unto TO LEGOV KOLL AEYEL OUTOLG | AEYEL OLUTOLG ELPTIVY) DY saith unto them, Peace be
them, Peace be unto you. | elpnvn vy unto you.

20:28 | And Thomas answered and | kot amexptdn o Swpag kar | anerxpidn Ywpog kat etmev | Thomas answered and said || amekptdr o Swpag kot eimev | CT: 2; TR:
said unto him, My Lord ELTIEV OUTW O KUPLOG MOV KOL | OUTW O KUPLOG POV KOLL O unto him, My Lord and my || owte * o kG pov kot 0 6§ 0
and my God. 0 9eog pov eog pov God. pov

20:29 |]Jesus saith unto him, AEYEL QUTW O LNOOUG OTL AEYEL QUTW O LNOOUG OTL Jesus saith unto him, eumev 8e autw 0 1§ ott ewpar | CT: 2
Thomas, because thou ewpakag ue Jwpa EWPOKOS JLE TIETILOTEVKAS Because thou hast seen me, | kag pe kot TemL 6TEVKAS
hast seen me, thou hast TIETIOTEVKOS MAKOPLOL OL ) | pakaptot ot ur) tSovteg kat | thou hast believed: blessed | pakapt ot ot pn 8ovteg pe
believed: blessed are they | 18ovteg kot mioTeEVTOVTES TILOTEVGAVTES are they that have not ko motevaa(v) Teg
that have not seen, and yet seen, and yet have
have believed. believed.

20:30 | And many other signs TIOMNCL LEV 0LV KOl ARG TIOMNGL LEV OUV Kait oot And many other signs | TIOAG eV 0vv kat aMa om) | CT: 2

truly did Jesus in the
presence of his disciples,
which are not written in
this book:

GYUELGL ETIOLNTEY O ITOVG
EVOTILOV TWY padmTwY
GUTOV 0L OUK EGTLY
Yeypaupeva ev to BBAiw
TOUTW

GTUELDL ETIOLNTEY O LNTOUG
EVWTTLOY TV MadmTwv a
OUK EGTLV YEYPOUUEVOL EV

T BLPAw TouTw

truly did Jesus in the
presence of the disciples,
which are not written in
this book:

23

JELOL ETIOLTTEV O IG EVWTILOV
T0(v) podnTey avtov o ouk
ECTLV YEYPOU MEVOL EV TW

BLBAL w TouTW



John  KJV1769 SCRIVENER SBLGNT KJVCTENT ALEPH ALEPH
MATCHES
21:3 Simon Peter saith unto AEYEL QUTOLS GLUWY TIETPOG | AEYEL AUTOLS GLUUWY TIETPOG | Simon Peter saith unto Aeyet avtolg oLpe(v) metpog  CT: 2
them, I go a fishing. They  umayw aAicvelv Aeyovoy | umayw aAtevety Aeyovowy | them, I go a fishing. They VTIOLY W O ALEVELY AEYOUTTLY
say unto him, Wealsogo | avtw epyopeda katnuelg  avtw epyopeda katnuelg | say unto him, We also go avtw " epyopeda k(o)
with thee. They went forth,  ouv got eEnASov kat ouv oot e€nAdov kat with thee. They went forth, || npeig ouv oot eEnA Sov ovv
and entered into a ship avePrnoav 1§ T0 TAOLOY eveProav eig To Thotov kat | and entered into a ship; ko eve Broav €1¢ To TAOL OV
immediately; and that sudug kot eV eketvn T v ekewvn) T vukttemaocav | and that night they caught | kat v extvn ) voktt
night they caught nothing. | vukTi emiacav oudev oudev nothing. £KOTILOOAY 0USEV
21:11 | Simon Peter went up, and | avePn oipwv TeTpoOg Kat avefn) 0UY GLIWY TIETPOG Then Simon Peter went up, | evePn ovv atuwv metpog kat | CT: 2
drew the net to land full of ' eiAkuoev To SikTuov EML ko elAkuoey To Siktuov €1¢ | and drew the net to land ELAKU GEV TO SIKTUOV E1§
great fishes, anhundred | Tngyng peotov iySvwv ™Y YNV peotov ySuwy full of great fishes, an ™V YNV peoto(v) ySuwv
and fifty and three: and for | peyalwv ekatov MEYOQAWY EKOTOV hundred and fifty and peyarn(v) exatov
all there were so many, yet = TEVTYKOVTATPLOV KoL TLEVTY|KOVTA TPLWY KAl three: and for all there TevTnKo (V) ToTPLLY KoL
was not the net brokerL TOOOUTWY OVTWY OUK TOOOUTWY OVTWY OUK ‘were SO many, yet ‘was not TOOOU TWV OVTWYVY OV K
goytod to Stktuov goy1o9 To StkTuOV the net broken. eoyto9 to 8t kTVOV
21:13 | Jesus then cometh, and EPXETAL OV O LGOS KOl EPYETAL O LNTOUG Kal Jesus cometh, and taketh epye Tat o 1 kat AdapfBa ver | CT:2
taketh bread, and giveth | AapBavet Tov aptov kat AapuBavet Tov apTov kat bread, and giveth them, Tov aptov kat Si8waty
them, and fish likewise. S18watv avtolg kat To S18watv avtolS kat To and fish likewise. avtols k(at) To odapiov
oaplov opoLws 0apLov opoLwS oMOL G :
21:14 | This is now the third time | touto ndn tpirov Touto 181 TpLTOV This is now the third time Touto 8e 11 TpITOoV CT:2
that Jesus shewed himself | epavepwdn o inoovgtorg | epavepwdn o noouvgtolg | that Jesus shewed himself epavepw 3m 0 1G Toig uadn
to his disciples, after that | paSnroigavtov eyepders | padmroug eyepdeis en to the disciples, after that Toug eyepdels e verpwv
he was risen from the EK VEKPWY VEKPWV he was risen from the
dead. dead.
21:15 | So when they had dined, | ote ouv nploTnOOY Aeyel Tw | 0TE 0LV NpLoTNOAY AeyeL Tw  So when they had dined, oTe ouv nptoTnoay “Aeyet | CT:2
Jesus saith to Simon Peter, | ouwvt TETP® 0 INGOUG GLUWVL TIETPW O LTOUG Jesus saith to Simon Peter, TW CLUWVL TIETPW 0 1§ TLAWY
Simon, son of Jonas, lovest | gluwv twva ayomag pe OLUWV WEVVOL ayaras ue | Simon, son of John, lovest oryomals pe TAEoY TouTw (v)
thou me more than these? | mAg10v TouTwY Aeyel auTw | TTAEOV TOUTWV AeyeLovtw | thou me more than these? AeyeL avtw vat KE ov o1dag
He saith unto him, Yea, Vo KUpLe o o18ag OTL PLAw | vou kupte oL otdag ott piAw | He saith unto him, Yea, OTL QLA GE AEYEL OV T
Lord; thou knowest thatI | oe Aeyet avtw Pooke Ta o€ Aeyel auTw BooKe T Lord; thou knowest that I Booke Ta apvL a pov
love thee. He saith unto apvLOL MOV apvLoL pov love thee. He saith unto
him, Feed my lambs. him, Feed my lambs.
21:16 |Hesaithtohimagainthe | Aeyetautw madw Seutepov | Aeyet autw mal Seutepov | He saith to him again the TIOALY AE YEL QUTW TLUGY CT:2
second time, Simon, son of | GLUWY LLVA AYATIOS ME TIUWY LwaVVoU ayarag ke | second time, Simon, son of | wavvov ayarog pe : Aeyet
Jonas, lovest thoume? He | AeyeL autw val Kuple ou AEYEL QUTK VOLL KUPLE GV John, lovest thou me? He autw KE ov 018ag 0Tt PLAw
saith unto him, Yea, Lord; | o18ag ott piAw o Aeyet o8ag oTL pLAw o€ Aeyel saith unto him, Yea, Lord; O€ AEYEL OIU TW TIOLUOLVE TCL
thou knowest that I love auTw ToLaLvE To TpoPata | auTw Totpatve To tpoPata | thou knowest that Ilove TpoBara pov
thee. He saith unto him, pov pou thee. He saith unto him,
Feed my sheep. Feed my sheep.
21:17 | He saith unto him the third | Aeyet oautw T0 TPITOV OLpwY | Aeyel auTw To TPITOY olpwy | He saith unto him the third || Ae yet avtw to tpiro(v) CT:2
time, Simon, son of Jonas, | twva LAELS uE EAVUTININ O | LWOEAVVOL PLAELS UE time, Simon, son of John, OV LOAVVOU PLAELG JAE
lovest thou me? Peter was  TIETPOG OTL ELTIEV OUTW TO e\umn 91 o TeTpog ott ettev | lovest thou me? Peter was ehutn 91 8 o meTpog o TL
grieved because he said TPITOV PLAELG UE KO EITIEV | OLUTW TO TPLTOV PLAELS JIE grieved because he said ELTIEV OLUTW TO TPLTOY KO
unto him the third time, CLUT KUPLE GU TEOVTEL 030G | KOLL ELTIEV OUTW KUPLE unto him the third time, QUAEIG PE Kat AEYeL oL Tw KE
Lovest thou me? And he GV YLVWOKELS OTL PLAW OF TV TA oL 0180 G Lovest thou me? And he TIOVTA GV oL ag ov
said unto him, Lord, thou | Aeyel autw o inoous fooke | yvwokelg oTL pLhw ot Aeyel | said unto him, Lord, thou YIWWOKELG OTL QPLAW GE KoL
knowest all things; thou To Tpofata pov auTw o tnaovs Booke Ta knowest all things; thou Aeyet avtw Booke Ta
knowest that I love thee. TipoBata pov knowest that I love thee. TipoBara pov
Jesus saith unto him, Feed Jesus saith unto him, Feed
my sheep. my sheep.
21:20 | Then Peter, turning about, | emoTpapels 8e o meTpog ETOTPOPELS O TIETPOG Peter, turning about, seeth || ematpaepeis 8¢ o meTpog TR: 2
seeth the disciple whom BAemeL Tov padmTnv ov BAemeL Tov padnTnv ov the disciple whom Jesus BAemt To(v) padnTnv ov
Jesus loved following; TYaTIo!L 0 INGoUg YOO 0 INGOUG loved following; which also | nyo ma 0 1§ ko avene oev
which also leaned on his axolovdouvta og kot axolovdouvta og kot leaned on his breast at €V Tw Setmvw et To oTNdog
breast at supper, and said, | avemeoev ev Tw SeimVw EML | AveTECEY €V Tw Seimvw emt | supper, and said, Lord, QU TOU KoL AEYEL AUTW KE
Lord, which is he that To otnYog autov kat eimev | To oTndog autov kat etmev | which is he that betrayeth | 16 eotiv 0 o padiSoug o
betrayeth thee? KUPLE TIG ECTLV O KUPLE TG EGTLV O thee?
mapadiSoug e mapadiSoug e
21:21 | Peter seeing himsaithto | Toutov 18wv o eTpog Aeyet | Toutov ouv 18wv o eTpog | Then Peter seeing him I Touto(v) ovv 18wV o meTpog | CT: 2

Jesus, Lord, and what shall

this man do?

TW LNGOV KUPLE OUTOG Sett

)\EYEL TW LN)GOV KVPLE OUTOG

SeTu

saith to Jesus, Lord, and
what shall this man do?
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21:25 |Andtherearealsomany | eoTv 8¢ kot ada oMo eoTv 8¢ kat aMo moMa o And there are also many eoTv 8¢ kat aMa oMa & | CT: 2 Final “Amen” is a common

other things which Jesus
did, the which, if they
should be written every
one, I suppose that even
the world itself could not
contain the books that

should be written. Amen.

0G0 ETIOINTEY O (NGOG
aTwva eav ypapntal kad ev
OUSE QUTOV OLjraL TOV
KOO0V XWPToaL TaL
Ypagopeva Bilia apnv

ETIOINTEY O (NTOUG ATIVOL
gav ypagnrot kod v ovd
CQLUTOV OLjAOL TOV KOG OV
XWPNGELY T YPOPOUEVC

Bipria

other things which Jesus
did, the which, if they
should be written every
one, I suppose that even
the world itself could not
contain the books that
should be written.
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ETIOLNTEY O 1G ATV EQV YPOL
o kad ev ov § avtov
OLMOL TOV KOG OV
xwpnoeL(v) To ypapouevo,
BLpAa:

variant; the TR commonly
contains it while the CT
commonly lacks it. Aleph lacks it
here.



